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TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
Postennummer LBNVS60SB

Nennspannung AC100–120V, AC220–240V

Nennfrequenz 50 Hz–60 Hz

Nennleistung 110 W

Schweißdauer 8–12 Sekunden

Vakuumier-/Schweißdauer 10–12 Sekunden

Vakuumierniveau > -60 kPa

Abmessungen 402×161×83 mm (L×B×H)

Nettogewicht 1.5 kg

Bruttogewicht 1.9 kg

Sicherheitsanweisungen – Allgemein
Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerätes bitte alle Anweisungen. Heben Sie diese 
Anleitung für einen weiteren Gebrauch auf. 
Dieses Gerät ist nur für den Betrieb in Haushalten bestimmt.

■■ Erlauben Sie Kindern oder unberechtigten Personen keine Manipulation mit dem Gerät. Bewahren Sie es außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 

■■ Gehen Sie besonders vorsichtig vor, wenn Sie das Gerät in der Nähe von Kindern verwenden. 
■■ Verwenden Sie das Gerät nicht als Spielzeug. 
■■ Die Verpackung enthält kleine Teile, die für Kinder gefährlich sein könnten. Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von 

Kindern auf. Tüten und deren Bestandteile stellen ein Erstickungsrisiko dar.
■■ Lassen Sie das Stromkabel nicht über den Rand der Arbeitsplatte hängen.
■■ Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien oder auf einer feuchten Oberfläche, das könnte zu Kurzschlüssen führen. 
■■ Verwenden Sie kein anderes, als das vom Hersteller empfohlene Zubehör. 
■■ Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Kabel oder der Stecker beschädigt sind. Lassen Sie diese sofort von einer autorisierten 

Servicestelle reparieren. 
■■ Bewahren Sie das Gerät fern von Wärmequellen, wie Heizkörpern, Öfen und anderen Geräten auf, die Wärme produzieren. Stellen 

Sie das Gerät keiner direkten Sonnenstrahlung aus. 
■■ Berühren Sie das Gerät nicht mit feuchten Händen. 
■■ Wenn Sie Zubehör installieren, das Gerät reinigen und pflegen oder wenn das Gerät nicht richtig funktioniert, schalten Sie das 

Gerät ab und trennen Sie es vom Stromnetz. 
■■ Schalten Sie das Gerät nicht ein, wenn das Zubehör nicht richtig befestigt ist oder wenn sich keine Lebensmittel im Gerät 

befinden. 
■■ Das Gerät eignet sich nur für den Haushaltsgebrauch und ist nicht für gewerbliche Zwecke bestimmt. 
■■ Tauchen Sie das Stromkabel, den Stecker oder das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten. 
■■ Kontrollieren Sie regelmäßig, ob das Gerät und das Stromkabel unbeschädigt sind. Nehmen Sie nie ein beschädigtes Gerät in 

Betrieb. 
■■ Schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es vom Stromnetz, bevor Sie es reinigen und nachdem Sie es nicht mehr verwenden 

und lassen Sie es auskühlen. 
■■ Führen Sie keine Reparaturen am Gerät durch. Kontaktieren Sie das autorisierte Servicezentrum. 
■■ Dieses Gerät darf von körperbehinderten Personen, geistig beschränkten Personen oder unerfahrenen Personen nur unter 

Aufsicht oder dann verwendet werden, wenn Sie über eine sichere Handhabung mit dem Gerät vertraut gemacht wurden und die 
damit verbundenen Risiken verstanden haben. Das Gerät ist kein Spielzeug für Kinder. 

■■ Dieses Gerät darf mit keinem externen Timer, keiner Fernbedienung oder einem anderen Gerät gesteuert werden, welches das 
Gerät automatisch einschaltet, da dadurch ein Brandrisiko entstehen könnte, wenn das Gerät zum Zeitpunkt der Inbetriebnahme 
abgedeckt oder falsch aufgestellt ist. 

■■ Verwenden Sie das Gerät zu keinen anderen Zwecken, als in dieser Anleitung angeführt.
■■ Entfernen Sie vor der ersten Inbetriebnahme des Gerätes alle Verpackungen und Werbematerialien. 
■■ Vergewissern Sie sich, ob die Netzspannung den Werten entspricht, die auf dem Geräteetikett angeführt sind. 
■■ Lassen Sie das Gerät nie unbeaufsichtigt, wenn es in Betrieb oder an das Stromnetz angeschlossen ist. 
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■■ Stellen Sie das Gerät nur auf einer stabilen Oberfläche ab, die hitzebeständig und in einer ausreichenden Entfernung von anderen 
Wärmequellen ist. 

■■ Manipulieren Sie vorsichtig mit dem Gerät, wenn es heiße Lebensmittel oder Wasser enthält.
■■ Berühren Sie nicht die heiße Oberfläche. Verwenden Sie die Griffe und Tasten. 
■■ Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, wenn Sie es nicht verwenden.
■■ Öffnen Sie den Deckel des Gerätes vorsichtig, damit Sie sich nicht verbrühen. 
■■ Verwenden Sie das Gerät in einer sicheren Entfernung von brennbaren Materialien, wie Möbeln, Vorhängen, Decken, Papier, 

Kleidung usw. 
■■ Wenn Sie das Gerät vom Stromnetz trennen, ziehen Sie nie am Stromkabel. Ziehen Sie das Stromkabel immer am Stecker aus der 

Steckdose. 
■■ Sorgen Sie für eine gute Belüftung, wenn Sie das Gerät verwenden.
■■ Legen Sie keine Gegenstände auf dem Gerät ab.
■■ Achten Sie darauf, dass das Gerät nicht zu Boden stürzt und schützen Sie es vor Stößen.
■■ Für das Gerät gilt eine zweijährige Garantie, wenn nicht anders angeführt. Die Garantie bezieht sich nicht auf Beschädigungen, die 

durch eine nicht dem Standard entsprechende Nutzung, mechanische Beschädigungen, extreme Bedingungen oder Handlungen 
im Widerspruch zu den Empfehlungen in der Anleitung oder in Folge der normalen Abnutzung entstehen.

■■ Der Hersteller, Importeur und auch der Verkäufer haften für keine Schäden, die durch eine falsche Zusammenstellung oder 
Verwendung des Produktes entstehen.

■■ Ziehen Sie nicht das Schutzband ab, das den Hochtemperaturband bedeckt.

Verpackungsinhalt

 

Vakuumierer Stromkabel AC Schlauch Folienrolle

1× 1× 1× 1 Role (28 × 300 cm)

Kontrollpaneel

Anmerkung: Wenn während des ununterbrochenen Betriebes mehrere Kontrollleuchten gleichzeitig blinken, wurde 
der Überhitzungsschutz aktiviert. Warten Sie 5–10 Minuten, bis das Gerät abkühlt und fahren Sie dann normal fort.

FOOD SEAL
VAC
SEAL

DRY

MOIST
STOP
PULSE

1 2 5 3 4

1. TASTE EINSTELLUNGEN FÜR TROCKENE/ FEUCHTE LEBENSMITTEL
Der Schweißvorgang mit feuchten Lebensmitteln dauert länger als mit trockenen Lebensmitteln. Nach der Auswahl der jeweiligen 
Funktion leuchtet die Kontrollleuchte auf.

2. TASTE SCHWEISSEN
Drücken Sie die Taste, egal ob die Luft aus dem Beutel abgesaugt wurde oder nicht. (Warten Sie zwischen den einzelnen 
Schweißvorgängen 30 Sekunden, damit das Gerät abkühlen kann.)

3. TASTE VAKUUMIEREN UND SCHWEISSEN
Es handelt sich um die am häufigsten verwendete Funktion. Absaugen der Luft und Verschweißen des Beutels mit den Lebensmitteln 
durch einen Tastendruck. (Warten Sie 60 Sekunden bis Sie das Gerät wieder verwenden, damit es abkühlen kann.)

DE

EN

CZ

SK

PL

HU



| 5

4. TASTE STOPP UND PULSVAKUUMIERUNG
Um die aktuelle Tätigkeit sofort zu unterbrechen drücken Sie die STOPP Taste.
Halten Sie die Taste PULSE/STOPP im Stand-by Modus gedrückt um die Funktion zu aktivieren. Während der Pulsvakuumierung kann 
der Vakuumierdruck gemäß dem Typ der Lebensmittel manuelle gesteuert werden. Nachdem die gewünschte Vakuumierwirkung 
erzielt wurde lassen Sie die Taste los und wählen Sie SEAL um den Beutel zu verschweißen.

5. KONTROLLLEUCHTEN
Während der Betriebsarten VAC SEAL/SEAL/PULSE wird die Kontrollleuchte leuchten.

FUNKTIONEN DES PRODUKTES 

 

 

 

⑤ SEALING STRIP

2

1

7

4

8

6

3

5

1. KONTAKTPANEEL AUS SILIKON
Mit einer Silikondichtung für ein optimales Schweißergebnis.

2. SCHAUMDICHTUNG
Dient für einen luftdichten Verschluss der Vakuumierkammer damit der Beutel richtig vakuumiert wird.

3. VAKUUMIERDÜSE
Dient zum Absaugen der Luft aus Beuteln / Behältern / Flaschen. Beim Vakuumieren von Beuteln nicht die Vakuumierdüse blockieren. 
Der Schlauch wird zum Vakuumieren von Behältern oder Flaschen verwendet.

4. VAKUUMIERKAMMER
Luftdichte Kammer zum Vakuumieren.

5. SCHWEISSSTREIFEN
Zusammen mit dem Kontaktpaneel aus Silikon ermöglicht er den Schweißvorgang.

6. TASTE ZUBEHÖR
Vor dem Vakuumieren von Weinen oder Behältern muss der Vakuumierschlauch angeschlossen werden. Drücken Sie diese Taste mit 
der blinkenden Kontrollleuchte um den Vakuumiervorgang von Flaschen oder Behältern zu starten. Wenn ein bestimmter negativer 
Druck erreicht wird, wird der Vorgang automatisch beendet.

7. EINGEBAUTER BEREICH FÜR DIE FOLIE
Der Beutel darf maximal 30 cm breit sein.
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8. EINGEBAUTES SCHNEIDGERÄT
Öffnen Sie den oberen Deckel, ziehen Sie die gewünschte Länge des Beutels heraus, halten Sie den Beutel mit einer Hand und fahren 
Sie mit dem Folienschneider über die Folie und die gewünschte Länge des Beutels zu erhalten.

BEDIENUNGSANLEITUNG 

 

FOOD

SEAL

VAC
SEAL

DRY

MOIST

STOP
PULSE

3 4

FOOD

SEAL

VAC
SEAL

DRY

MOIST

STOP
PULSE

1 2

1.	 Ziehen Sie den Beutel heraus und fahren Sie mit dem Folienschneider über die Folie um die gewünschte Länge zu erhalten.
2.	 Legen Sie das offene Ende des Beutels in die Vakuumierkammer. Die Vakuumierdüse darf nicht blockiert werden.
3.	 Schließen Sie den Deckel und drücken Sie gegen seine beiden Enden. Wenn der Deckel richtig geschlossen wird, hören Sie ein 

Geräusch „Klicken“. Beginnen Sie dann mit dem Schweißen oder mit dem Vakuumieren und Schweißen.	
4.	 Sobald die Kontrollleuchte erlischt, ist der Prozess abgeschlossen. Lösen Sie die Taste auf beiden Seiten und ziehen Sie den 

verschweißten Beutel heraus.

TIPPS ZUM FOLIENSCHNEIDER
Öffnen Sie den oberen Deckel, ziehen Sie die gewünschte 
Länge des Beutels heraus, halten Sie den Beutel mit einer Hand 
und fahren Sie mit dem Folienschneider über die Folie und die 
gewünschte Länge des Beutels zu erhalten.

FEHLERBEHEBUNG
1. Nachdem das Gerät mit dem Stromkabel verbunden wurde, passiert nichts.

■■ Vergewissern Sie sich, ob das Stromkabel nicht beschädigt ist.
■■ Vergewissern Sie sich, ob das Stromkabel richtig in die Steckdose und in das Gerät gesteckt wurde.

2. Das Gerät ist angeschlossen, ich kann jedoch nicht Vakuumieren.
■■ Vergewissern Sie sich, ob der Deckel richtig geschlossen ist.
■■ Vergewissern Sie sich, ob der offene Teil des Beutels richtig in der Vakuumierkammer platziert ist.
■■ Wenn die Kontrollleuchte blinkt, kann das Gerät überhitzt sein. Lassen Sie das Gerät einige Minuten auskühlen und versuchen Sie 

es dann noch einmal.
■■ Kontrollieren Sie, ob der Beutel kein Loch hat.
■■ Kontrollieren Sie, ob der Schaum der Dichtung nicht deformiert oder beschädigt ist.

3. Die Luft wurde aus dem Beutel abgesaugt, aber jetzt füllt sich der Beutel wieder mit Luft.
■■ Kontrollieren Sie, ob der Beutel kein Loch hat. Der Beutel könnte mit scharfen Gegenständen beschädigt werden. Verwenden Sie 

im Bedarfsfall einen neuen Beutel.
■■ Kontrollieren Sie den verschweißten Rand. Eventuelle Knicke entlang des verschweißten Randes können zu Undichtheiten führen. 

Wenn Sie einen Knick finden, schneiden Sie einfach den verschweißten Rand ab und verschweißen Sie den Beutel neu.
■■ Sofern sich am offenen Ende des Beutels Feuchtigkeit oder eine Flüssigkeit befindet, schneiden Sie den Beutel ab und wischen Sie 

ihn ab. Wählen Sie dann die Einstellung MOIST FOOD und schweißen Sie den Beutel zu.
■■ Wenn Lebensmittel lange aufbewahrt werden und der Beutel zur Gänze voll ist, können die Lebensmittel verderben. Dann sollten 

die Lebensmittel entsorgt werden.

Anmerkung:
1. �Um ein Überhitzen des Gerätes zu vermeiden, sollten Sie das Gerät zwischen den einzelnen Schweißvorgängen 60 Sekunden 

auskühlen lassen. Den Deckel offen lassen, damit das Gerät schneller auskühlen kann.
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2. �Wenn der Beutel schmilzt, kann der Schweißdraht zu heiß sein. Das Gerät zwischen den einzelnen Schweißvorgängen 60 Sekunden 
auskühlen lassen.

3. �Damit die Lebensmittel nicht verderben, sollten Sie die für rohes Fleisch, Fische oder fette Lebensmittel verwendeten Beutel nicht 
wieder verwenden. Verwenden Sie die Beutel nicht erneut, wenn diese zum Kochen oder Aufwärmen in der Mikrowelle verwendet 
wurden.

NÜTZLICHE RATSCHLÄGE
1. �Den Beutel nicht zur Gänze füllen. Immer mindestens 6 cm Platz zwischen dem Beutelinhalt und dem oberen Rand des Beutels 

lassen.
2. Reinigen Sie den offenen Rand des Beutels von innen und von außen. Glätten Sie den offenen Rand des Beutels.
3. �Wenn Sie große Stücke vakuumieren, ziehen Sie den Beutel sanft auseinander und glätten Sie die Ränder und geben Sie den 

Beutels erst dann in die Vakuumierkammer.
4. Achten Sie darauf, dass der Beutel trocken ist. Ein feuchter Beutel lässt sich nur schwer verschweißen.
5. �Um bestmögliche Ergebnisse zu erzielen sollten schnell verderbliche Lebensmittel nach dem Vakuumieren und Verschweißen 

eingefroren oder im Kühlschrank aufbewahrt werden.
6. �Wenn Sie Produkte mit scharfen Kanten vakuumieren und verschweißen (wie z.B. trockene Spaghetti, Silber, usw.), sollten Sie den 

Beutel schützen, indem Sie das Produkt mit einem weichen Material, wie z.B. mit einer Küchenrolle umwickeln. Anstelle eines 
Beutels können Sie einen Behälter verwenden.

7. Wenn Sie einen Behälter verwenden, lassen Sie im oberen Bereich des Behälters immer 2,5 cm Platz.
8. Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob der Beutel richtig verschweißt ist, verschweißen Sie ihn einfach noch einmal.
9. Um die besten Ergebnisse zu erzielen, verwenden Sie nur Beutel und Behälter des Herstellers.
10. Mikrowelle: Vor dem erhitzen in der Mikrowelle muss der Beutel durchstochen werden.

REINIGUNG UND PFLEGE
■■ Bevor Sie das Gerät reinigen, trennen Sie dieses vom Stromnetz.
■■ Wichen Sie die Oberfläche mit einem weichen Tuch und mit Seife ab. Wischen Sie alle Lebensmittel oder Flüssigkeiten im Inneren 

der Vakuumierkammer mit einer Küchenrolle ab.
■■ Bevor Sie das Gerät erneut verwenden, trockenen Sie es sorgfältig ab.
■■ Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Vermeiden Sie, dass Wasser oder andere Flüssigkeiten in das 

Stromkabel oder in das Gerät gelangen.
■■ Reinigen Sie das Gerät nicht mit Scheuermitteln, damit die Oberfläche nicht beschädigt wird.

NTC Thermistor zur Messung der Temperatur:
Kluge Überwachung der Temperatur des Gerätes. Bei einer Überhitzung wird der Schutz automatisch aktiviert, die Kontrollleuchten 
blinken und das Gerät kann nicht verwendet werden. Das Gerät kann wieder verwendet werden, sobald das Gerät auskühlt und die 
Kontrollleuchten nicht mehr blinken.

ANWEISUNGEN FÜR DIE LAGERUNG
Im Kühlschrank (5±2°C) Haltbarkeit bei normaler Lagerung Haltbarkeit bei Verwendung unseres Gerätes 

nach dem Vakuumieren und Verschweißen

Fleisch
Meeresfrüchte und Fisch
Gekochtes Fleisch
Gemüse
Obst
Eier

2–3 Tage
1–3 Tage
4–6 Tage
3–5 Tage
5–7 Tage
10–15 Tage

8–9 Tage
4–5 Tage
10–14 Tage
7–10 Tage
14–20 Tage
30–50 Tage

Im Gefrierschrank (-16±20°C) Haltbarkeit bei normaler Lagerung Haltbarkeit bei Verwendung unseres Gerätes 
nach dem Vakuumieren und Verschweißen

Fleisch
Meeresfrüchte und Fisch

3–5 Monate
3–5 Monate

1 Jahr
1 Jahr

Zimmertemperatur (25±2°C) Haltbarkeit bei normaler Lagerung Haltbarkeit bei Verwendung unseres Gerätes 
nach dem Vakuumieren und Verschweißen

Brot
Reis/Mehl
Erdnüsse/Bohnen
Teeblätter

1–2 Tage
3–5 Monate
3–6 Monate
5–6 Monate

6–8 Jahr
>1 Jahr
>1 Jahr
>1 Jahr
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1. Das Symbol  auf dem Gerät und in den Produktunterlagen 
weist darauf hin, dass gebrauchte Elektronik nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden darf. Bringen Sie Elektrogeräte zu 
den dafür vorgesehenen Sammelstellen, wo sie kostenlos zur 
Entsorgung angenommen werden. Die fachgerechte Entsorgung 
trägt zum Erhalt wertvoller natürlicher Ressourcen und zum Schutz 
der Umwelt sowie der öffentlichen Gesundheit bei, die durch 
unsachgemäße Entsorgung gefährdet werden können. Für weitere 
Informationen wenden Sie sich an die örtlichen Behörden oder die 
nächstgelegene Müllsammelstelle. Unsachgemäße Entsorgung 
von Elektrogeräten kann gemäß den gesetzlichen Bestimmungen 
zu einer Geldstrafe führen. 

Benutzerinformationen zur Entsorgung von Elektrogeräten 
(gewerbliche Nutzung): Informationen zur Entsorgung von 
Elektrogeräten sind beim Verkäufer oder Lieferanten anzufordern, 
die diese bereitstellen. 

Benutzerinformationen zur Entsorgung von Elektrogeräten 
in Ländern außerhalb der Europäischen Union: Das oben 
aufgeführte Symbol  ist nur in den Ländern der Europäischen 
Union gültig. Fordern Sie Informationen zur Entsorgung von 
Elektrogeräten in Ländern außerhalb der EU bei den örtlichen 
Behörden oder dem Verkäufer an, die diese bereitstellen. Die 
Hinweise zur korrekten Entsorgung werden durch das Symbol des 
durchgestrichenen Containers auf dem Produkt, der Verpackung 
und den Produktunterlagen gegeben.

2. Reparaturen innerhalb der Garantiezeit sind beim Verkäufer 
geltend zu machen. Bei technischen Problemen oder Fragen 
wenden Sie sich bitte an den Verkäufer, der Sie über das weitere 
Vorgehen informieren wird. Beachten Sie die Regeln und 
Vorschriften für die Arbeit mit Elektrogeräten. Der Benutzer ist 
nicht berechtigt, das Produkt zu demontieren oder seine Einzelteile 
auszuwechseln. Beim Öffnen oder Entfernen der Abdeckungen 
kann der Benutzer einen elektrischen Schlag erleiden. Bei falsch 

zusammengebauten Elektrogeräten besteht für den Benutzer 
ebenfalls das Risiko eines elektrischen Schlags.

Die Garantiezeit beträgt 24 Monate, sofern nicht anders 
angegeben. Die Garantie deckt keine Schäden ab, die durch 
unsachgemäße Verwendung, mechanische Beschädigungen, 
extreme Beanspruchungen, nicht ordnungsgemäße Verwendung 
sowie normalen Verschleiß verursacht wurden.

Der Hersteller, Importeur oder Händler haftet nicht für Schäden,  
die durch unsachgemäße Verwendung des Produkts entstehen.

Konformitätserklärung
Die Gesellschaft elem6 s.r.o. erklärt hiermit, dass alle Lauben-
Geräte die grundlegenden Anforderungen sowie andere relevante 
Bestimmungen der Richtlinie 2014/30/EU und 2014/35/EU erfüllen. 
Die Produkte sind zum uneingeschränkten Verkauf in Deutschland, 
der Tschechischen Republik, der Slowakei, Polen, Ungarn und 
anderen EU-Mitgliedstaaten bestimmt. Die Konformitätserklärung 
finden Sie auf: www.lauben.com/support/doc.

Import in die EU
elem6 s.r.o., Braškovská 308/15, 16100 Praha 6 
www.lauben.com

Manufacturer: 
TIGMON GmbH, Yorkstraße 22; 93049 Regensburg, Deutschland

Druckfehler und Änderungen im Handbuch sind vorbehalten.
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Lauben Vacuum Sealer 60SB – User manual

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Item No. LBNVS60SB

Rated voltage AC100–120V, AC220–240V

Rated frequency 50 Hz–60 Hz

Rated power 110 W

Sealing time 8–12 seconds

Vacuum/sealing time 10–12 seconds

Vacuum level > -60 kPa

Dimensions 402×161×83 mm (H×W×L)

Net weight 1.5 kg

Gross weight 1.9 kg

Safety Instruction – General
Please read all the instructions before using the appliance. Keep this manual for 
future reference 
This appliance is designed only to be used in households.

■■ Do not allow children or unauthorized people to handle the appliance. Keep it out of their reach. 
■■ Pay extra attention if the appliance is used near children. 
■■ Do not use the appliance as a toy. 
■■ The packaging contains small pieces, that can be dangerous for children. Always store the product out of reach of children. The 

bags may cause suffocation and the parts they contain are a choking hazard.
■■ Do not allow the power cord to hang freely over the edge of the countertop.
■■ Do not use the appliance outdoors or on a wet surface, there is a risk of electric shock. 
■■ Do not use any accessories other than those recommended by the manufacturer. 
■■ Do not use the appliance with a damaged cord or plug. Have it repaired immediately by an authorized service centre. 
■■ Keep the appliance away from heat sources such as radiators, ovens and other devices that produce heat and keep it out of direct 

sunlight. 
■■ Do not touch the appliance with wet hands. 
■■ When installing accessories, cleaning and maintaining or in the event of a malfunction, switch off the appliance and unplug it 

from the mains socket. 
■■ Do not switch on the appliance if the accessories are not properly fitted and without any food inside. 
■■ The appliance is only suitable for home use and is not intended for commercial use. 
■■ Do not immerse the power cord, plug or appliance in water or any other liquid. 
■■ Check the appliance and the power cord for damage regularly. Never switch on a damaged appliance. 
■■ Before cleaning and after using the appliance, switch the appliance off, unplug it from the mains and allow it to cool down. 
■■ Do not repair the appliance yourself. Contact an authorized service centre. 
■■ This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge 

only if they are supervised or have been instructed concerning the safe use of the appliance and understand the hazards involved. 
Do not let children play with the appliance. 

■■ This appliance is not designed to be operated using an external timer, remote control or any other component that switches the 
appliance automatically because there is a risk of fire if the appliance is covered or positioned incorrectly when the appliance is 
put into operation. 

■■ Do not use the appliance in any other way than as described in this manual.
■■ Remove all the packaging and marketing materials from the appliance before first use. 
■■ Make sure the mains voltage corresponds to the values on the rating label of the appliance. 
■■ Do not leave the appliance unattended when it is switched on or connected to the mains. 
■■ Only place the appliance on a stable and heat-resistant surface away from other heat sources. 
■■ Care should be taken when handling the appliance if it contains hot food or water.
■■ Do not touch the hot surface. Use handles and buttons. 
■■ Disconnect the appliance from the mains socket if it is not being used.
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■■ Be careful when opening the appliance lid to avoid scalding. 
■■ Observe a safe distance of the appliance from flammable materials such as furniture, curtains, blankets, paper, clothing, etc. 
■■ When disconnecting the unit from the mains socket, never pull the power cord, hold the plug and pull it out to disconnect it. 
■■ Allow adequate ventilation around the appliance when it is used.
■■ Do not place any objects on the appliance.
■■ Do not drop the appliance or subject it to severe shock.The product is covered by a two-year warranty, unless otherwise stated. 

The guarantee does not apply to any damage caused by non-standard usage, mechanical damage, exposure to severe conditions 
or by handling it in contradiction to the manual recommendations, as well as damage caused by ordinary wear and tear.

■■ Neither the manufacturer, importer nor the distributor take responsibility for any damage caused by the assembly or incorrect 
usage of the product.

■■ Do not peel off the protective tape covering the sealing bar.

Box Contents

 

Vacuum sealer AC power cord Tubing Roll of film

1× 1× 1× 1 roll (28 × 300 cm)

Control Panel

Note: If multiple lights flash at the same time after continuous operation, overheating protection has been 
activated. Wait 5–10 minutes for the device to cool down and return to normal mode.

FOOD SEAL
VAC
SEAL

DRY

MOIST
STOP
PULSE

1 2 5 3 4

1. DRY/MOIST FOOD SELECT BUTTON
Sealing takes longer with moist foods than with dry foods. The relevant indicator lights up when the appropriate function is selected.

2. SEAL BUTTON
Press to seal whether or not the air has been extracted from the bag. (Wait 30 seconds between sealings for the device to cool down).

3. VACUUM AND SEAL BUTTON
This is the most used feature. Extract air and seal the bag at the touch of a single button. (Wait 60 seconds between uses for the 
device to cool down).

4. STOP AND PULSE VACUUM BUTTON
Press the STOP button to immediately stop the current operation.
In standby mode, press and hold the PULSE/STOP button to activate the pulse function. After initiating the pulse vacuum, with this 
button the operator can manually control the vacuum pressure according to the type of food. After achieving the desired level of air 
extraction, release the button and press SEAL to seal the bag.

5. INDICATOR LIGHTS
While the VAC SEAL/SEAL/PULSE functions are in operation, the indicator lights will be on.
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PRODUCT FEATURES

 

 

 

⑤ SEALING STRIP

2
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1. SILICONE CONTACT PANEL
Works with silicone seal for optimal sealing.

2. FOAM SEAL
Ensures the vacuum chamber is airtight, guaranteeing the bag is properly vacuumed.

3. VACUUM NOZZLE
Used to remove air from bags/containers/bottles. Do not obstruct the vacuum nozzle when vacuuming the bag. The hose is used 
when vacuuming a container or bottle.

4. VACUUM CHAMBER
Airtight vacuum chamber.

5. SEAL TAPE
Works with the silicone contact panel to enable sealing.

6. ACCESSORY BUTTON
Before vacuuming using bottle stoppers and vacuum containers, a vacuum tube must be connected. Press this button with the 
flashing light to start extracting air from a bottle or container. When a certain negative pressure is reached, it stops automatically.

7. BUILT-IN STORAGE SPACE FOR FILM
The width of the bag must not exceed 30 cm.

8. BUILT-IN CUTTER
Open the top lid, pull out the desired length of bag, hold the bag with one hand and swipe the cutter over the film to get the desired 
bag length.
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OPERATING INSTRUCTIONS

 

FOOD

SEAL

VAC
SEAL

DRY

MOIST

STOP
PULSE

3 4

FOOD

SEAL

VAC
SEAL

DRY

MOIST

STOP
PULSE

1 2

1.	 Pull out the bag and swipe the cutter over the film to get the necessary bag length.
2.	 Insert the open end of the bag into the vacuum chamber. Please do not obstruct the vacuum nozzle. 
3.	 Close the lid and press at both ends. If the lid closes properly, you will hear a „click“. Then start sealing or vacuum and sealing.
4.	 After the light goes out, the process is complete. Unlock the button on both sides and remove the sealed bag.

BAG/FILM CUTTER TIPS
Open the top lid, pull out the desired length of bag, hold the 
bag with one hand and run the cutter over the film to obtain the 
desired length of bag.

Troubleshooting
1. Nothing happens when the power cord is plugged into the device.

■■ Make sure that the power cord is not damaged.
■■ Make sure that the power cord is properly plugged into the power socket and the device.

2. The device is plugged in but cannot vacuum.
■■ Make sure that the lid is closed properly.
■■ Make sure that the open end of the bag is correctly placed in the vacuum chamber.
■■ If the light is flashing, the device may have overheated. Allow it to cool down for a few minutes and try using it again.
■■ Check that the bag is not punctured.
■■ Check that the foam seal is not deformed or damaged.

3. The air was extracted from the bag, but now air has penetrated the bag again.
■■ Check that there is no hole or puncture in the bag. Sharp objects may have pierced it. If necessary, use a new bag.
■■ �Check the sealed edge. Any fold along the sealed edge can cause air penetration. If you find a fold, simply cut the sealed edge and 

seal it again.
■■ �If there is moisture or liquid at the open end of the bag, cut off the bag and wipe it off. Then select the MOIST food setting and seal 

again.
■■ If food has been kept for a long time and the bag is filled with gases, the food might be spoiled, and it is advisable to dispose of it.

Note:
1. �To prevent the device from overheating, allow it to cool down for 60 seconds between uses. Leave the lid open for faster cooling.
2. If the bag melts, the sealing tape may have overheated. Allow the device to cool down for 60 seconds between uses.
3. �To best preserve food, do not reuse the bags after storing raw meat, fish, or fatty foods. Do not reuse bags after cooking or heating 

in the microwave oven.
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USEFUL ADVICE
1. Do not overfill the bag. Always leave at least 6cm between the contents of the bag and the top edge of the bag.
2. Clean the open edge of the bag inside and outside. Smooth the open edge of the bag.
3. When vacuuming a large item, gently spread the bag to smooth the folds before placing it in the vacuum chamber.
4. Ensure that the bag is dry. A wet bag is difficult to seal tightly.
5. For best results, perishable food should be frozen or stored in the refrigerator after vacuuming and sealing. 
6. �If you vacuum and seal items with sharp edges (such as dry spaghetti, silver items, etc.), protect the bag from punctures by 

wrapping the item with a soft material such as a paper towel. Instead of a bag, you can use a container.
7. When using containers, always leave a space of 2.5cm at the top of the container.
8. If you are not sure that the bag is properly sealed, simply seal it again.
9. For best results, use bags and containers supplied by the manufacturer.
10. Microwave: The bag must be pierced before heating in the microwave oven.

CLEANING AND MAINTENANCE
■■ Unplug the device before cleaning.
■■ Wipe the outer surface down with a soft, soapy cloth. Wipe any food or liquids in the vacuum chamber with a paper towel.
■■ Dry the device thoroughly before using it again.
■■ Do not immerse the device in water or other liquids. Do not allow water or other liquids to enter the power cord inlet on the 

device.
■■ To prevent damage to the surface, do not clean the device with abrasive cleaners.

NTC thermistor for temperature measurement:
Smart monitoring of the device temperature. When the device overheats, overheating protection mode is automatically activated, 
the LEDs start flashing and the device cannot be used. The device can be used normally again after it has cooled down and the lights 
have stopped flashing.

STORAGE INSTRUCTIONS
In the refrigerator (5±2°C) Shelf-life in normal storage Shelf-life when using our vacuum  

and sealing equipment

Meat
Seafood and fish
Cooked meat
Vegetables
Fruit
Eggs

2–3 days
1–3 days
4–6 days
3–5 days
5–7 days
10–15 days

8–9 days
4–5 days
10–14 days
7–10 days
14–20 days
30–50 days

In the freezer (-16±20°C) Shelf-life in normal storage Shelf-life when using our vacuum 
and sealing equipment

Meat
Seafood and fish

3–5 months
3–5 months

1 year
1 year

Room temperature (25±2°C) Shelf-life in normal storage Shelf-life when using our vacuum  
and sealing equipment

Bread
Rice/flour
Peanuts/beans
Tea leaves

1–2 days
3–5 months
3–6 months
5–6 months

6–8 days
>1 year
>1 year
>1 year
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1. The symbol  on the product and in the documentation 
indicates that used electronics shall not be disposed of into 
communal waste. When disposing of appliances, take them to the 
designated waste collection yard, where they will be accepted 
for free. Proper disposal will help to preserve precious natural 
resources and protect the environment as well as public health, 
which both may get threatened by improper disposal and its 
consequences. For further detail contact the local authorities 
or the nearest waste collection yard. Improper disposal of 
electrical appliances may result in fining in compliance with state 
regulations. Disposal information for users of electrical and 
electronic appliances (industrial use): Disposal information for 
users of electrical and electronic appliances are to be asked for 
at and provided by the seller or supplier. Disposal information 
for users of electrical and electronic appliances in countries 
outside of the European Union: The disposal symbol stated 
above  is valid only in the European Union. Disposal information 
for users of electrical and electronic appliances are to be asked 
for at and provided by the seller or supplier. All information is 
represented by the crossed container on the product, package and 
printed documentation. 

2. Repairs within the warranty period are to be claimed at the 
seller. In case of technical difficulties or questions, please contact 
the seller, who will inform you about the further procedure. 
Observe the rules for work with electrical appliances. The user is 
not authorized to dismantle the product nor to replace any part 
of it. Open or removed covers present a risk of electrical shock. 
Incorrectly assembled appliance also presents the risk of electrical 
shock when re-plugged. 

The warranty period is 24 months unless stated otherwise. The 
warranty does not cover damage caused by non-standard usage, 

mechanical damage, exposure to extreme conditions, usage 
contrary to the manual, as well as ordinary wear and tear.

The manufacturer, importer or distributor will not be held 
responsible for any damage caused by improper usage of the 
product.

Compliance Statement
Elem6 s.r.o. hereby declares that all Lauben appliances comply 
with the fundamental requirements as well as other relevant 
provisions of Directive 2014/30/EU and 2014/35/EU. The products 
are designated for unrestricted sale in Germany, the Czech 
Republic, Slovakia, Poland, Hungary and other EU member states. 
The Compliance Statement can be found on:  
www.lauben.com/support/doc

Import to EU
elem6 s.r.o., Braškovská 308/15, 16100 Praha 6 
www.lauben.com

Manufacturer: 
TIGMON GmbH, Yorkstraße 22; 93049 Regensburg, Deutschland

Printing errors and changes in the manual are reserved.
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TECHNICKÉ SPECIFIKACE
Číslo položky LBNVS60SB

Jmenovité napětí AC100–120V, AC220–240V

Jmenovitý kmitočet 50 Hz–60 Hz

Jmenovitý výkon 110 W

Doba svařování 8–12 sekund

Doba vakuování/svařování 10–12 sekund

Úroveň vakuování > -60 kPa

Rozměry 402×161×83 mm (D×Š×V)

Čistá hmotnost 1.5 kg

Hrubá hmotnost 1.9 kg

Bezpečnostní pokyny – Všeobecné
Před použitím spotřebiče si prosím přečtěte všechny pokyny. Tento návod si uschovejte 
pro další potřebu.
Tento spotřebič je určen pouze pro používání v domácnosti.

■■ Nedovolte dětem nebo neoprávněným osobám, aby se spotřebičem manipulovaly. Uchovávejte jej mimo jejich dosah. 
■■ Při používání spotřebiče v blízkosti dětí buďte obzvláště opatrní. 
■■ Nepoužívejte spotřebič jako hračku. 
■■ Obal obsahuje malé části, které mohou být nebezpečné pro děti. Výrobek uchovávejte mimo dosah dětí. Pytle a jejich součásti 

představují nebezpečí udušení.
■■ Nenechávejte napájecí kabel volně viset přes okraj pracovní desky.
■■ Nepoužívejte spotřebič venku nebo na vlhkém povrchu, existuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem. 
■■ Nepoužívejte jiné příslušenství, než jaké doporučuje výrobce. 
■■ Nepoužívejte spotřebič s poškozeným kabelem nebo zástrčkou. Ihned jej nechejte opravit v autorizovaném servisu. 
■■ Uchovávejte spotřebič v dostatečné vzdálenosti od zdrojů tepla, jako jsou radiátory, trouby a jiná zařízení produkující teplo. 

Nevystavujte jej přímému slunečnímu záření. 
■■ Nedotýkejte se spotřebiče mokrýma rukama. 
■■ Při instalaci příslušenství, čištění a údržbě nebo v případě nesprávného fungování, vypněte spotřebič a odpojte jej od elektrické 

zásuvky. 
■■ Nezapínejte spotřebič, pokud příslušenství není správně připevněno a ve spotřebiči nejsou žádné potraviny. 
■■ Spotřebič je vhodný pouze pro použití v domácnosti a není určen pro komerční použití. 
■■ Neponořujte napájecí kabel, zástrčku nebo spotřebič do vody či jakékoli jiné tekutiny. 
■■ Pravidelně kontrolujte, zda na spotřebiči a napájecím kabelu nejsou patrné známky poškození. Nikdy nezapínejte poškozený 

spotřebič. 
■■ Před čištěním a po použití vypněte spotřebič, odpojte jej z elektrické sítě a nechejte jej vychladnout. 
■■ Neprovádějte sami opravy spotřebiče. Kontaktujte autorizovaný servis. 
■■ Tento spotřebič mohou používat osoby s omezenými tělesnými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo nedostatkem 

zkušeností a znalostí pouze pod dohledem nebo poté, co byly poučeny o bezpečném používání spotřebiče a pochopily související 
rizika. Nenechávejte děti, aby si se spotřebičem hrály. 

■■ Tento spotřebič nelze ovládat prostřednictvím externího časovače, dálkového ovladače nebo jakékoli jiné součásti, která spotřebič 
automaticky zapíná, protože existuje nebezpečí vzniku požáru v případě, že je ve chvíli zapnutí spotřebič zakrytý nebo nesprávně 
umístěný. 

■■ Nepoužívejte spotřebič jiným způsobem, než jak je popsáno v tomto návodu.
■■ Před prvním použití spotřebiče odstraňte všechny obaly a reklamní materiály. 
■■ Ujistěte se, zda síťové napětí odpovídá hodnotám na štítku spotřebiče. 
■■ Neponechávejte spotřebič bez dozoru, pokud je v provozu nebo je připojen k elektrické síti. 
■■ Spotřebič umisťujte pouze na stabilní povrch odolný proti teplu v dostatečné vzdálenosti od jiných zdrojů tepla. 
■■ Buďte opatrní při manipulaci se spotřebičem, pokud obsahuje horké potraviny nebo vodu.
■■ Nedotýkejte se horkého povrchu. Používejte úchyty a tlačítka. 
■■ Pokud spotřebič nepoužíváte, odpojte jej z elektrické sítě.

Lauben Vacuum Sealer 60SB – Uživatelský manuál
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■■ Buďte opatrní při otevírání víka spotřebiče, aby nedošlo k opaření. 
■■ Dodržujte bezpečnou vzdálenost spotřebiče od hořlavých materiálů, jako je nábytek, záclony, přikrývky, papír, oblečení atd. 
■■ Při odpojování jednotky z elektrické sítě nikdy netahejte za kabel. Podržte zástrčku a vytažením ji odpojte. 
■■ Při používání spotřebiče zajistěte vhodné větrání.
■■ Na spotřebič nepokládejte žádné předměty.
■■ Dávejte pozor, aby vám spotřebič nespadl a nevystavujte jej velkým nárazům.
■■ Na produkt se vztahuje dvouletá záruka, není-li uvedeno jinak. Záruka se nevztahuje na poškození způsobené 

nestandardním používáním, mechanické poškození, vystavení extrémním podmínkám nebo jednání v rozporu s doporučeními 
v návodu, stejně jako na poškození v důsledku běžného opotřebení.

■■ Výrobce, dovozce ani prodejce nepřebírají odpovědnost za jakékoli poškození způsobené nesprávným sestavením nebo 
používáním produktu.

■■ Neodlepujte ochranný pásek zakrývající tavné těleso.

Obsah balení

 

Vakuovačka Napájecí kabel AC Hadička Role fólie

1× 1× 1× 1 role (28 × 300 cm)

Kontrolní panel

Poznámka: Pokud po nepřetržitém provozu současně bliká více kontrolek, došlo k aktivování ochrany proti 
přehřátí. Počkejte 5–10 minut, než přístroj vychladne a vrátí se zpět do normálního režimu.

FOOD SEAL
VAC
SEAL

DRY

MOIST
STOP
PULSE

1 2 5 3 4

1. TLAČÍTKO NASTAVENÍ PRO SUCHÉ/ VLHKÉ POTRAVINY
Sváření s vlhkými potravinami bude trvat déle než se suchými potravinami. Při výběru příslušné funkce se rozsvítí kontrolka.

2. TLAČÍTKO SVÁŘENÍ
Stiskněte pro sváření bez ohledu na to, zda je vzduch ze sáčku odsátý nebo ne. (Mezi jednotlivým svařováními počkejte 30 s, aby 
přístroj vychladl.)

3. TLAČÍTKO VAKUOVÁNÍ A SVÁŘENÍ
Jedná se o nejčastěji používanou funkci. Stiskněte pro odsátí vzduchu a svaření sáčku s potravinami jediným tlačítkem. (Mezi dvěma 
použitími počkejte 60 s, aby přístroj mohl vychladnout)

4. TLAČÍTKO STOP A PULZNÍ VAKUOVÁNÍ
Během jakéhokoli pracovního stavu stiskněte tlačítko STOP pro okamžité zastavení aktuální činnosti.
V pohotovostním režimu stiskněte a držte tlačítko PULSE/STOP pro aktivování funkce. Po zahájení pulzního vakuování může obsluha 
tímto tlačítkem ručně ovládat tlak vakuování podle typu potravin. Po dosažení požadovaného účinku vakuování uvolněte tlačítko 
a zvolte SEAL pro svaření sáčku.

5. KONTROLKY
Během práce VAC SEAL/SEAL/PULSE bude kontrolka svítit.
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FUNKCE PRODUKTU 

 

 

 

⑤ SEALING STRIP
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1. SILIKONOVÝ KONTAKTNÍ PANEL
Pracuje se silikonovým těsněním pro optimální zatavení.

2. PĚNOVÉ TĚSNĚNÍ
Slouží k zajištění vzduchotěsnosti vakuovací komory pro správné vakuování sáčku.

3. VAKUOVACÍ TRYSKA
Slouží k odstranění vzduchu ze sáčků / nádob / lahví. Při vakuování sáčku neblokujte vakuovací trysku. Hadička se používá při 
vakuování nádoby nebo lahve.

4. VAKUOVACÍ KOMORA
Vzduchotěsná komora pro vakuování.

5. SVAŘOVACÍ PÁSEK
Společně se silikonovým kontaktním panelem umožňuje svařování.

6. TLAČÍTKO PŘÍSLUŠENSTVÍ
Před vakuováním zátek na víno a vakuových nádob je třeba připojit vakuovací trubičku. Stiskněte toto tlačítko s blikající kontrolkou 
pro zahájení vakuování lahve nebo nádoby. Po dosažení určitého negativního tlaku se automaticky zastaví.

7. VESTAVĚNÝ ÚLOŽNÝ PROSTOR PRO FÓLII
Šířka sáčku nesmí překročit 30 cm.

8. VESTAVĚNÁ ŘEZAČKA
Otevřete horní víko, vytáhněte požadovanou délku sáčku, držte sáček jednou rukou a přejeďte řezačkou přes fólii pro získání 
požadované délky sáčku.
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NÁVOD K OBSLUZE 

 

FOOD

SEAL

VAC
SEAL

DRY

MOIST

STOP
PULSE

3 4

FOOD

SEAL

VAC
SEAL

DRY

MOIST

STOP
PULSE

1 2

1.	 Vytáhněte sáček a přejeďte řezačkou přes fólii pro získání potřebné délky sáčku.
2.	 Vložte otevřený konec sáčku do vakuovací komory. Neblokujte prosím vakuovací trysku.
3.	 Zavřete víko a přitlačte na obou jeho koncích. Pokud se víko správně zavře, uslyšíte zvuk „cvaknutí“. Poté začněte se svařováním nebo 

s vakuováním a svařováním.
4.	 Poté, co kontrolka zhasne, je proces dokončen. Odemkněte tlačítko na obou stranách a vyjměte zatavený sáček.

TIPY K ŘEZAČCE SÁČKŮ/FÓLIE
Otevřete horní víko, vytáhněte požadovanou délku sáčku, jednou 
rukou podržte sáček a přejeďte řezačkou přes fólii pro získání 
požadované délky sáčku.

ŘEŠENÍ POTÍŽÍ
1. Po zapojení napájecího kabelu do přístroje se nic nestane.

■■ Ujistěte se, zda není poškozen napájecí kabel.
■■ Ujistěte se, zda je napájecí kabel správně zapojen do elektrické zásuvky a do přístroje.

2. Přístroj je zapojený, ale nelze vakuovat.
■■ Ujistěte se, zda je víčko správně zavřené.
■■ Ujistěte se, zda je otevřený konec sáčku správně umístěn do vakuovací komory.
■■ Pokud kontrolka bliká, může být přístroj přehřátý. Nechejte jej několik minut vychladnout a zkuste jej použít znovu.
■■ Zkontrolujte, zda není sáček propíchnutý.
■■ Zkontrolujte, zda pěna těsnění není zdeformovaná nebo poškozená.

3. Ze sáčku byl odstraněn vzduch, ale teď do sáčku vzduch znovu pronikl.
■■ Zkontrolujte, zda v sáčku není otvor nebo propíchnuté místo. Může dojít k propíchnutí ostrými předměty. V případě potřeby 

použijte nový sáček.
■■ Zkontrolujte svařený okraj. Jakýkoli záhyb podél svařeného okraje může způsobit pronikání vzduchu. Pokud naleznete záhyb, 

jednoduše ořízněte svařený okraj a proveďte svaření znovu.
■■ Pokud je na otevřeném konci sáčku vlhkost nebo tekutina, ořízněte sáček a otřete jej. Poté zvolte nastavení MOIST FOOD 

a proveďte svaření znovu.
■■ Pokud se potraviny uchovávají dlouhou dobu a sáček je naplněný plyny, mohou se potraviny zkazit a je vhodné je zlikvidovat.

Poznámka:
1. �Abyste předešli přehřátí přístroje, ponechejte jej vychladnout po dobu 60 sekund mezi jednotlivými použitími. Ponechejte víko 

otevřené pro rychlejší vychladnutí.
2. �Pokud se sáček roztaví, může být svařovací pásek přehřátý. Ponechejte přístroj vychladnout po dobu 60 sekund mezi jednotlivými 

použitími.
3. �Pro co nejlepší uchování potravin nepoužívejte sáčky opakovaně po uložení surového masa, ryb nebo mastných potravin. 

Nepoužívejte sáčky znovu po vaření nebo ohřívání v mikrovlnné troubě.
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UŽITEČNÉ RADY
1. Nepřeplňujte sáček. Vždy ponechejte alespoň 6 cm mezi obsahem sáčku a horním okrajem sáčku.
2. �Otevřený okraj sáčku očistěte uvnitř i zvenku. Vyhlaďte otevřený okraj sáčku.
3. Při vakuování velké položky jemně roztáhněte sáček pro vyhlazení záhybů a teprve poté jej umístěte do vakuovací komory.
4. Zajistěte, aby byl sáček suchý. Mokrý sáček je obtížné pevně svařit.
5. �Pro dosažení nejlepších výsledků je třeba rychle se kazící potraviny zmrazit nebo uložit do chladničky po provedení vakuování 

a svaření.
6. �Pokud vakuujete a svařujete položky s ostrými okraji (jako jsou například suché špagety, stříbro, atd.), chraňte sáček před 

propíchnutím tak, že položku obalíte měkkým materiálem, jako je papírová utěrka. Místo sáčku můžete použít nádobu.
7. V případě používání nádob vždy ponechejte nahoře v nádobě volný prostor o výšce 2,5 cm.
8. Pokud si nejste jisti, zda je sáček správně svařený, jednoduše jej znovu svařte.
9. Pro dosažení nejlepších výsledků používejte sáčky a nádoby dodávané výrobcem.
10. Mikrovlnná trouba: Před ohříváním v mikrovlnné troubě je třeba sáček propíchat.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
■■ Před čištěním přístroj odpojte z elektrické zásuvky.
■■ Vnější povrch otřete měkkým namydleným hadříkem. Veškeré potraviny nebo tekutiny ve vakuovací komoře otřete papírovou 

utěrkou.
■■ Před opětovným použitím přístroj důkladně osušte.
■■ Neponořujte přístroj do vody ani jiných tekutin. Zabraňte vniknutí vody nebo jiných tekutin do vstupu pro napájecí kabel na 

přístroji.
■■ Nečistěte přístroj abrazivními čisticími prostředky, abyste předešli poškození povrchu.

Termistor NTC pro měření teploty:
Chytré sledování teploty přístroje. Při přehřátí se automaticky aktivuje režim ochrany, začnou blikat kontrolky a přístroj nelze 
používat. Přístroj lze znovu normálně používat poté, co vychladne a kontrolky přestanou blikat.

POKYNY PRO SKLADOVÁNÍ
V chladničce (5±2°C) Trvanlivost při normálním skladování Trvanlivost při použití našeho přístroje 

pro vakuování a svaření

Maso
Mořské plody a ryby
Vařené maso
Zelenina
Ovoce
Vejce

2–3 dny
1–3 dny
4–6 dní
3–5 dní
5–7 dní
10–15 dní

8–9 dní
4–5 dní
10–14 dní
7–10 dní
14–20 dní
30–50 dní

V mrazničce (-16±20°C) Trvanlivost při normálním skladování Trvanlivost při použití našeho přístroje 
pro vakuování a svaření

Maso
Mořské plody a ryby

3–5 měsíců
3–5 měsíců

1 rok
1 rok

Pokojová teplota (25±2°C) Trvanlivost při normálním skladování Trvanlivost při použití našeho přístroje 
pro vakuování a svaření

Chléb
Rýže/mouka
Arašídy/fazole
Čajové lístky

1–2 dni
3–5 měsíců
3–6 měsíců
5–6 měsíců

6–8 dní
>1 rok
>1 rok
>1 rok
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1. Uvedený symbol  na výrobku nebo v průvodní dokumentaci 
znamená, že použité elektrické nebo elektronické výrobky nesmí 
být likvidovány společně s komunálním odpadem. Za účelem 
správné likvidace výrobku jej odevzdejte na určených sběrných 
místech, kde budou přijata zdarma. Správnou likvidací tohoto 
produktu pomůžete zachovat cenné přírodní zdroje a napomáháte 
prevenci potenciálních negativních dopadů na životní prostředí 
a lidské zdraví, což by mohly být důsledky nesprávné likvidace 
odpadů. Další podrobnosti si vyžádejte od místního úřadu nebo 
nejbližšího sběrného místa. Při nesprávné likvidaci tohoto druhu 
odpadu mohou být v souladu s národními předpisy uděleny 
pokuty.

Informace pro uživatele k likvidaci elektrických  
a elektronických zařízení (firemní a podnikové použití): 
Pro správnou likvidaci elektrických a elektronických zařízení 
si vyžádejte podrobné informace u Vašeho prodejce nebo 
dodavatele.

Informace pro uživatele k likvidaci elektrických  
a elektronických zařízení v ostatních zemích mimo Evropskou 
unii: Výše uvedený symbol  je platný pouze v zemích Evropské 
unie. Pro správnou likvidaci elektrických a elektronických zařízení 
si vyžádejte podrobné informace u Vašich úřadů nebo prodejce 
zařízení. Vše vyjadřuje symbol přeškrtnutého kontejneru na 
výrobku, obalu nebo tištěných materiálech. 

2. Záruční opravy zařízení uplatňujte u svého prodejce. V případě 
technických problémů a dotazů kontaktujte svého prodejce, který 
Vás bude informovat o dalším postupu. Dodržujte pravidla pro práci 
s elektrickými zařízeními. Uživatel není oprávněn rozebírat zařízení 
ani vyměňovat žádnou jeho součást. Při otevření nebo odstranění 
krytů hrozí riziko úrazu elektrickým proudem. Při nesprávném 
sestavení zařízení a jeho opětovném zapojení se rovněž vystavujete 
riziku úrazu elektrickým proudem.

Záruční lhůta je na produkty 24 měsíců, pokud není 
stanovena jinak. Záruka se nevztahuje na poškození způsobené 
nestandardním používáním, mechanickým poškozením, 
vystavením agresivním podmínkám, zacházením v rozporu 
s manuálem a běžným opotřebením.

Výrobce, dovozce ani distributor nenesou žádnou odpovědnost 
za jakékoli škody způsobené nesprávným užíváním produktu.

Prohlášení o shodě
Společnost elem6 s.r.o. tímto prohlašuje, že všechna zařízení Lauben 
jsou ve shodě se základními požadavky a dalšími příslušnými 
ustanoveními směrnice 2014/30/EU a 2014/35/EU. Produkty 
jsou určeny pro prodej bez omezení v Německu, České republice, 
Slovensku, Polsku, Maďarsku a v dalších členských zemích EU. 
Prohlášení o shodě lze stáhnout z webu:  
www.lauben.com/support/doc

Dovozce do EU
elem6 s.r.o., Braškovská 308/15, 16100 Praha 6 
www.lauben.com

Manufacturer: 
TIGMON GmbH, Yorkstraße 22; 93049 Regensburg, Deutschland

Tiskové chyby a změny v manuálu jsou vyhrazeny.
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Lauben Vacuum Sealer 60SB – Používateľský manuál

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE
Číslo položky LBNVS60SB

Menovité napätie AC100–120V, AC220–240V

Menovitý kmitočet 50 Hz–60 Hz

Menovitý výkon 110 W

Doba zvárania 8–12 sekúnd

Doba vákuovania/zvárania 10–12 sekúnd

Úroveň vákuovania > -60 kPa

Rozmery 402×161×83 mm (D×Š×V)

Čistá hmotnosť 1.5 kg

Hrubá hmotnosť 1.9 kg

Bezpečnostné pokyny – Všeobecné
Pred použitím spotrebiča si prosím prečítajte všetky pokyny. Tento návod si 
uschovajte pre ďalšie potreby.
Tento spotrebič je určený výhradne na používanie v domácnosti.

■■ Nedovoľte deťom alebo neoprávneným osobám, aby so spotrebičom manipulovali. Uchovávajte ho mimo ich dosah. 
■■ Pri používaní spotrebiča v blízkosti detí buďte obzvlášť opatrní. 
■■ Nepoužívajte spotrebič ako hračku. 
■■ Obal obsahuje malé časti, ktoré môžu byť nebezpečné pre deti. Výrobok uchovávajte mimo dosah detí. Vrecká a ich súčasti 

predstavujú nebezpečenstvo udusenia. 
■■ Nenechávajte napájací kábel voľne visieť cez okraj pracovnej dosky. 
■■ Nepoužívajte spotrebič vonku alebo na vlhkom povrchu, existuje nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. 
■■ Nepoužívajte iné príslušenstvo, než aké odporúča výrobca. 
■■ Nepoužívajte spotrebič s poškodeným káblom alebo zástrčkou. Ihneď ho nechajte opraviť v autorizovanom servise. 
■■ Uchovávajte spotrebič v dostatočnej vzdialenosti od zdrojov tepla, ako sú radiátory, trúby a iné zariadenia produkujúce teplo. 

Nevystavujte ho priamemu slnečnému žiareniu. 
■■ Nedotýkajte sa spotrebiča mokrými rukami. 
■■ Pri inštalácii príslušenstva, čistení a údržbe alebo v prípade nesprávneho fungovania, vypnite spotrebič a odpojte ho z elektrickej 

zásuvky. 
■■ Nezapínajte spotrebič, pokiaľ nie je príslušenstvo správne pripevnené a v spotrebiči nie sú žiadne potraviny. 
■■ Spotrebič je vhodný len pre použitie v domácnosti a nie je určený pre komerčné použitie. 
■■ Neponárajte napájací kábel, zástrčku alebo spotrebič do vody alebo akejkoľvek inej tekutiny. 
■■ Pravidelne kontrolujte, či na spotrebiči a napájacom kábli nie sú viditeľné známky poškodenia. Nikdy nezapínajte poškodený 

spotrebič. 
■■ Pred čistením a po použití vypnite spotrebič, odpojte ho z elektrickej siete a nechajte ho vychladnúť. 
■■ Nevykonávajte sami opravy spotrebiča. Kontaktujte autorizovaný servis. 
■■ Tento spotrebič môžu používať osoby s obmedzenými telesnými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo nedostatkom 

skúseností a znalostí len pod dohľadom alebo po tom, čo boli poučené o bezpečnom používaní spotrebiča a pochopili súvisiace 
riziká. Nenechávajte deti, aby sa so spotrebičom hrali.  

■■ Tento spotrebič nie je možné ovládať prostredníctvom externého časovača, diaľkového ovládača alebo akejkoľvek inej súčasti, 
ktorá spotrebič automaticky zapína, pretože existuje nebezpečenstvo vzniku požiaru v prípade, že je vo chvíli zapnutia spotrebič 
zakrytý alebo nesprávne umiestnený.  

■■ Nepoužívajte spotrebič iným spôsobom, než ako je popísané v tomto návode.
■■ Pred prvým použitím spotrebiča odstráňte všetky obaly a reklamné materiály.  
■■ Uistite sa, či sieťové napätie odpovedá hodnotám na štítku spotrebiča.  
■■ Neponechávajte spotrebič bez dozoru, pokiaľ je v prevádzke alebo je pripojený k elektrickej sieti. 
■■ Spotrebič umiestňujte len na stabilný povrch, odolný proti teplu v dostatočnej vzdialenosti od iných zdrojov tepla. 
■■ Buďte opatrní pri manipulácii so spotrebičom, pokiaľ obsahuje horúce potraviny alebo vodu.
■■ Nedotýkajte sa horúceho povrchu. Používajte úchyty a tlačidlá. 
■■ Ak spotrebič nepoužívate, odpojte ho z elektrickej siete. 

DE

EN

CZ

SK

DE

EN

CZ

SK

PL

HU



22 |

■■ Buďte opatrní pri otváraní veka spotrebiča, aby nedošlo k obareniu. 
■■ Dodržujte bezpečnú vzdialenosť spotrebiča od horľavých materiálov ako je nábytok, záclony, prikrývky, papier, oblečenie 

a podobne. 
■■ Pri odpájaní jednotky z elektrickej siete nikdy neťahajte za kábel. Podržte zástrčku a vytiahnutím ju odpojte. 
■■ Pri používaní spotrebiča zaistite vhodné vetranie. 
■■ Na spotrebič nepokladajte žiadne predmety. 
■■ Dávajte pozor, aby vám spotrebič nespadol a nevystavujte ho veľkým nárazom.
■■ Na produkt sa vzťahuje dvojročná záruka, v prípade že nie je uvedené inak. Záruka sa nevzťahuje na poškodenie spôsobené 

neštandardným používaním, mechanické poškodenie, vystavenie extrémnym podmienkam alebo jednanie v rozpore 
s odporučeniami v návode, rovnako ako na poškodenie v dôsledku bežného opotrebenia. 

■■ Výrobca, dovozca ani predajca nepreberajú zodpovednosť za akékoľvek poškodenie spôsobené nesprávnym zostavením alebo 
používaním produktu.  

■■ Neodlepujte ochranný pásik zakrývajúci taviaci pás.

Obsah balenia

 

Vákuovačka Napájací kábel AC Hadička Rolka fólie

1× 1× 1× 1 role (28 × 300 cm)

Kontrolní panel 

Poznámka: Pokiaľ po nepretržitej prevádzke súčasne bliká viac kontroliek, došlo k aktivovaniu ochrany proti 
prehriatiu. Počkajte 5–10 minút, než prístroj vychladne a vráti sa späť do normálneho režimu.

FOOD SEAL
VAC
SEAL

DRY

MOIST
STOP
PULSE

1 2 5 3 4

1. TLAČIDLO NASTAVENÍ PRE SUCHÉ/VLHKÉ POTRAVINY
Zváranie s vlhkými potravinami bude trvať dlhšie než so suchými potravinami. Pri výbere príslušnej funkcie sa rozsvieti kontrolka.

2. TLAČIDLO ZVÁRANIA
Stlačte pre zvarenie bez ohľadu na to, či je vzduch zo sáčku odsatý alebo nie. (Medzi jednotlivým zváraniami počkajte 30 s, aby 
prístroj vychladol.)

3. TLAČIDLO VÁKUOVANIA A ZVÁRANIA
Jedná sa o najčastejšie používanú funkciu. Stlačte pre odsatie vzduchu a zvarenie sáčku s potravinami jediným tlačidlom. 
(Medzi dvomi použitiami počkajte 60 s, aby prístroj mohol vychladnúť)

4. TLAČIDLO STOP A PULZNÉ VÁKUOVÁNIE
Behom pracovného stavu stlačte tlačidlo STOP pre okamžité zastavenie aktuálnej činnosti.
V pohotovostnom režime stlačte a držte tlačidlo PULSE/STOP pre aktivovanie funkcie. Po zahájení pulzného vákuovania môže 
obsluha týmto tlačidlom ručne ovládať tlak vákuovania podľa typu potravín. Po dosiahnutí požadovaného účinku vákuovania 
uvoľnite tlačidlo a zvoľte SEAL pre zvarenie sáčku.

5. KONTROLKY
Behom práce VAC SEAL/SEAL/PULSE bude kontrolka svietiť.
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FUNKCIE PRODUKTU 

 

 

 

⑤ SEALING STRIP

2

1

7

4

8

6

3

5

1. SILIKÓNOVÝ KONTAKTNÝ PANEL
Pracuje so silikónovým tesnením pre optimálne zatavenie.

2. PENOVÉ TESNENIE
Slúži k zaisteniu vzduchotesnosti vákuovacej komory pre správne vákuovanie sáčku.

3. VÁKUOVACIA TRYSKA
Slúži na odstránenie vzduchu zo sáčkov / nádob / fliaš. Pri vákuovaní sáčku neblokujte vákuovaciu trysku. Hadička sa používa pri 
vákuovaní nádoby alebo fľaše.

4. VÁKUOVACIA KOMORA
Vzduchotesná komora pre vákuovanie.

5. ZVÁRACÍ PRÚŽOK
Spoločne so silikónovým kontaktným panelom umožňuje zváranie.

6. TLAČIDLO PRÍSLUŠENSTVA
Pred vákuovaním štupľov na víno a vakuových nádob je treba pripojiť vákuovaciu trubičku. Stlačte toto tlačidlo s blikajúcu kontrolkou 
pre zahájenie vákuovania fľaše alebo nádoby. Po dosiahnutí určitého negatívneho tlaku sa automaticky zastaví.

7. VSTAVANÝ ÚLOŽNÝ PRIESTOR PRE FÓLIU
Šírka sáčku nesmie prekročiť 30 cm.

8. VSTAVANÁ REZAČKA
Otvorte horné veko, vytiahnite požadovanú dĺžku sáčku, držte sáčok jednou rukou a prejdite rezačkou cez fóliu pre získanie 
požadovanej dĺžky sáčku.
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NÁVOD K OBSLUHE 

 

FOOD

SEAL

VAC
SEAL

DRY

MOIST

STOP
PULSE

3 4

FOOD

SEAL

VAC
SEAL

DRY

MOIST

STOP
PULSE

1 2

1.	 Vytiahnite sáčok a prejdite rezačkou cez fóliu pre získanie potrebnej dĺžky sáčku.	
2.	 Vložte otvorený koniec sáčku do vákuovacej komory. Neblokujte prosím vákuovaciu trysku.	
3.	 Zatvorte veko a pritlačte na oboch jeho koncoch. Pokiaľ sa veko správne zatvorí, budete počuť zvuk „cvaknutia“. Potom začnite so 

zváraním alebo s vákuovaním a zváraním.
4.	 Potom, čo kontrolka zhasne, je proces dokončený. Odomknite tlačidlo na oboch stranách a vyberte zatavený sáčok.

TIPY K REZAČKE SÁČKOV/FÓLIE
Otvorte horné veko, vytiahnite požadovanú dĺžku sáčku, jednou 
rukou podržte sáčok a prejdite rezačkou cez fóliu pre získanie 
požadovanej dĺžky sáčku.

RIEŠENIE PROBLÉMOV
1. Po zapojení napájacieho kábla do prístroja sa nič nestane.

■■ Uistite sa, či nie je poškodený napájací kábel.
■■ Uistite sa, či je napájací kábel správne zapojený do elektrickej zásuvky a do prístroja.

2. Prístroj je zapojený, ale nie je možné vákuovať.
■■ Uistite sa, či je veko správne zatvorené.
■■ Uistite sa, či je otvorený koniec sáčku správne umiestnený do vákuovacej komory.
■■ Ak kontrolka bliká, môže byť prístroj prehriaty. Nechajte ho niekoľko minút vychladnúť a skúste ho použiť znova.
■■ Skontrolujte, či nie je sáčok prepichnutý.
■■ Skontrolujte, či pena tesnenia nie je zdeformovaná alebo poškodená.

3. Zo sáčku bol odstránený vzduch, ale teraz do sáčku vzduch znovu prenikol.
■■ Skontrolujte, či v sáčku nie je otvor alebo prepichnuté miesto. Môže dôjsť k prepichnutiu ostrými predmetmi. V prípade potreby 

použite nový sáčok.
■■ Skontrolujte zvarený okraj. Akýkoľvek záhyb pozdĺž zvareného okraja môže spôsobiť prenikanie vzduchu. Pokiaľ nájdete záhyb, 

jednoducho odrežte zvarený okraj a vykonajte zvarenie znovu.
■■ Pokiaľ je na otvorenom konci sáčku vlhkosť alebo tekutina, orežte sáčok a otrite ho. Potom zvoľte nastavenie MOIST FOOD 

a vykonajte zvarenie znova.
■■ Pokiaľ sa potraviny uchovávajú dlhú dobu a sáčok je naplnený plynmi, môžu sa potraviny pokaziť a je vhodné ich zlikvidovať.

Poznámka:
1. �Aby ste predišli prehriatiu prístroja, ponechajte ho vychladnúť po dobu 60 sekúnd medzi jednotlivými použitiami. Ponechajte veko 

otvorené pre rýchlejšie vychladnutie.
2. �Pokiaľ sa sáčok roztaví, môže byť zvarovací pásik prehriaty. Ponechajte prístroj vychladnúť po dobu 60 sekúnd medzi jednotlivými 

použitiami.
3. �Pre čo najlepšie uchovanie potravín nepoužívajte sáčky opakovane po uložení surového mäsa, rýb alebo mastných potravín. 

Nepoužívajte sáčky znovu po varení alebo ohrievaní v mikrovlnnej rúre.
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UŽITOČNÉ RADY
1. Neprepĺňajte sáčok. Vždy ponechajte aspoň 6 cm medzi obsahom sáčku a horným okrajom sáčku.
2. �Otvorený okraj sáčku očistite z vnútra aj zvonku. Vyhlaďte otvorený okraj sáčku.
3. Pri vákuovaní veľkej položky jemne roztiahnite sáčok pre vyhladenie záhybov a až potom ho umiestnite do vákuovacej komory.
4. Zaistite, aby bol sáčok suchý. Mokrý sáčok je obťažné pevne zvariť.
5. �Pre dosiahnutie najlepších výsledkov je potreba rýchlo sa kaziace potraviny zmraziť alebo uložiť do chladničky po vykonaní 

vákuovania a zvarenia.
6. �Pokiaľ vákuujete a zvárate položky s ostrými okrajmi (ako sú napríklad suché špagety, striebro, atď.), chráňte sáčok pred 

prepichnutím tak, že položku obalíte mäkkým materiálom, ako je papierová utierka. Namiesto sáčku môžete použiť nádobu.
7. V prípade používania nádob vždy ponechajte hore v nádobe voľný priestor o výške 2,5 cm.
8. Pokiaľ si nie ste istí, či je sáčok správne zvarený, jednoducho ho znovu zvarte.
9. Pre dosiahnutie najlepších výsledkov používajte sáčky a nádoby dodávané výrobcom.
10. �Mikrovlnná rúra: Pred ohrievaním v mikrovlnnej rúre je potreba sáčok prepichnúť.

ČISTENIE A ÚDRŽBA
■■ Pred čistením prístroj odpojte z elektrickej zásuvky.
■■ Vonkajší povrch otrite mäkkou namydlenou handričkou. Všetky potraviny alebo tekutiny vo vákuovacej komore otrite papierovou 

utierkou.
■■ Pred opätovným použitím prístroj dôkladne osušte.
■■ Neponárajte prístroj do vody ani iných tekutín. Zabráňte vniknutiu vody alebo iných tekutín do vstupu pre napájací kábel na 

prístroji.
■■ Nečistite prístroj abrazívnymi čistiacimi prostriedkami, aby ste predišli poškodeniu povrchu.

Termistor NTC pre meranie teploty:
Inteligentné sledovanie prístroja. Pri prehriatí sa automaticky aktivuje režim ochrany, začnú blikať kontrolky a prístroj nebude možné 
používať. Prístroj možno znovu normálne používať potom, čo vychladne a kontrolky prestanú blikať

POKYNY PRE SKLADOVANIE
V chladničke (5±2°C) Trvanlivosť pri normálnom skladovaní Trvanlivosť pri použití nášho prístroja 

pre vákuovanie a zvarenie

Mäso
Morské plody a ryby
Varené mäso
Zelenina
Ovocie
Vajce

2–3 dni
1–3 dni
4–6 dní
3–5 dní
5–7 dní
10–15 dní

8–9 dní
4–5 dní
10–14 dní
7–10 dní
14–20 dní
30–50 dní

V mrazničke (-16±20°C) Trvanlivosť pri normálnom skladovaní Trvanlivosť pri použití nášho prístroja 
pre vákuovanie a zvarenie

Mäso
Morské plody a ryby

3–5 mesiacov
3–5 mesiacov

1 rok
1 rok

Izbová teplota (25±2°C) Trvanlivosť pri normálnom skladovaní Trvanlivosť pri použití nášho prístroja 
pre vákuovanie a zvarenie

Chlieb
Ryža/múka
Arašidy/fazule
Čajové lístky

1–2 dni
3–5 mesiacov
3–6 mesiacov
5–6 mesiacov

6–8 dní
>1 rok
>1 rok
>1 rok
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1. Uvedený symbol  na výrobku alebo v sprievodnej 
dokumentácii znamená, že použité elektrické alebo elektronické 
výrobky sa nesmú likvidovať spolu s komunálnym odpadom. 
Z dôvodu správnej likvidácie výrobku ho odovzdajte na určených 
zverných miestach, kde ich prevezmú bez akýchkoľvek poplatkov. 
Správnou likvidáciou tohoto výrobku pomôžete chrániť cenné 
prírodné zdroje a podporujete prevenciu potencionálnych 
negatívnych dopadov na životné prostredie a na zdravie človeka, 
ktoré by mohla spôsobiť nesprávna likvidácia takéhoto odpadu. 
Ďalšie podrobnosti s tým súvisiace si vyžiadajte na miestnom 
úrade alebo v mieste najbližšieho zberného dvora. Pri nesprávnej 
likvidácii takéhoto typu odpadu, vám v súlade so štátnymi 
predpismi hrozí udelenie pokuty.

Informácie pre užívateľov, týkajúce sa likvidácie elektrických  
a elektronických zariadení (určených pre firmy a spoločnosti): 
Za účelom správnej likvidácie elektrických a elektronických 
zariadení si vyžiadajte podrobné informácie od svojho predajcu 
alebo dodávateľa.

Informácie pre spotrebiteľov, na likvidáciu elektrických  
a elektronických zariadení, v iných krajinách, ktoré nie sú 
členmi EÚ: Za účelom správnej likvidácie elektrických  
a elektronických zariadení si vyžiadajte podrobné informácie na 
príslošnom úrade alebo su svojho predajcu takýchto zariadení. 
Všetko je vyjadrené symbolom  prečiarknutého kontajnera na 
výrobku, obale alebo v tlačových materiáloch.

2. Záručné opravy zariadenia si uplatňujte u svojho predajcu. 
V prípade technických problémov a otázok kontaktujte svojho 
predaju. Ten Vas oboznámi s ďalším postupom. Dodržiavajte pravidlá 
práce s elektrickými zariadeniami. Spotrebiteľ nie je oprávnený 
demontovať zariadenie ani vymieňať žiadnu jeho časť. Pri otvorení 
alebo odstránení krytu hrozí riziko úrazu elektrickým prúdom. Pri 
nesprávnej inštalácii zariadenia a jeho opätovnom zapojení sa 
taktiež vystavujete riziku úrazu elektrickým prúdom.

Pokiaľ nie je stanovené inak, záručná doba na výrobky je 24 
mesiacov. Záruka se nevzťahuje na poškodenia resp. škody 
spôsobené nenáležitým používaním výrobku, jeho mechanickým 
poškodením, vystavením agresívnym podmínkám, zaobchádzaním 
v rozpore s návodom na použitie a bežným opotrebovaním.

Výrobca, dovozca ani distribútor nenesú žiadnu zodpovednosť za 
škody spôsobené nesprávnym používaním výrobku.

Vyhlásenie o zhode
Spoločnosť elem6 s.r.o. týmto vyhlasuje, že všetky zariadenia 
Lauben vyhovujú základným požiadavkám a ďalším píslušným 
ustanoveniam Smernice 2014/30/EU a 2014/35/EU. Produkty 
sú určené na predaj bez obmedzenia na území Nemecka, Českej 
republiky, na Slovensku, v Poľsku, Maďarsku a v dalších členských 
krajinách EÚ. Vyhlásenie o zhode je dostupné na:  
www.lauben.com/support/doc.

Dovozca do EU
elem6 s.r.o., Braškovská 308/15, 16100 Praha 6 
www.lauben.com

Manufacturer: 
TIGMON GmbH, Yorkstraße 22; 93049 Regensburg, Deutschland

Chyby tlače a zmeny v návode na použitie sú vyhradené.
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Lauben Vacuum Sealer 60SB – Instrukcja obsługi

SPECYFIKACJA TECHNICZNA
Numer pozycji LBNVS60SB

Napięcie znamionowe AC100–120V, AC220–240V

Częstotliwość znamionowa 50 Hz–60 Hz

Moc znamionowa 110 W

Czas zgrzewania 8–12 sekund

Czas opróżniania / zgrzewania 10–12 sekund

Poziom opróżniania > -60 kPa

Wymiary 402×161×83 mm (Dł.×Szer.×Wys.)

Masa netto 1.5 kg

Masa brutto 1.9 kg

Instrukcja bezpieczeństwa – Ogólne
Proszę przeczytać wszystkie instrukcje przed użyciem urządzenia. Zachowaj ten 
podręcznik na przyszłość.
To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego.

■■ Nie pozwalaj dzieciom ani osobom nieupoważnionym korzystać z urządzenia. Trzymaj je poza ich zasięgiem.
■■ Zwracaj szczególną uwagę, jeśli urządzenie jest używane przy dzieciach. Nie używaj urządzenia jako zabawki.
■■ Opakowanie zawiera małe kawałki, które mogą być niebezpieczne dla dzieci. Zawsze przechowuj produkt poza zasięgiem dzieci. 

Worki mogą powodować uduszenie i ryzyko zadławienia.
■■ Nie pozwól, aby przewód zasilający zwisał swobodnie nad krawędzią blatu.
■■ Nie używaj urządzenia na zewnątrz lub na mokrej powierzchni, istnieje ryzyko porażenia prądem. 
■■ Nie należy używać akcesoriów innych niż zalecane przez producenta 
■■ Nie używaj urządzenia z uszkodzonym przewodem lub wtyczką. Natychmiast zleć naprawę autoryzowanemu serwisowi.
■■ Trzymaj urządzenie z dala od źródeł ciepła, takich jak kaloryfery, piekarniki i inne urządzenia wytwarzające ciepło, i trzymaj je z 

dala od bezpośredniego światła słonecznego. 
■■ Nie dotykaj urządzenia mokrymi rękami 
■■ Podczas instalowania akcesoriów, czyszczenia i konserwacji lub w przypadku awarii należy wyłączyć urządzenie i odłączyć je od 

gniazdka sieciowego.
■■ Nie włączaj urządzenia, jeśli akcesoria nie są odpowiednio zamontowane i nie ma w nim jedzenia 
■■ Urządzenie nadaje się wyłącznie do użytku domowego i nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego.
■■ Nie zanurzaj przewodu zasilającego, wtyczki ani urządzenia w wodzie lub innym płynie.
■■ Regularnie sprawdzaj urządzenie i przewód zasilający pod kątem uszkodzeń. Nigdy nie włączaj uszkodzonego urządzenia.
■■ Przed czyszczeniem i po użyciu urządzenia wyłącz urządzenie, wyjmij wtyczkę z gniazdka i poczekaj, aż ostygnie.
■■ Nie naprawiaj urządzenia samodzielnie. Skontaktuj się z autoryzowanym centrum serwisowym. 
■■ Z tego urządzenia mogą korzystać osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub bez 

doświadczenia i wiedzy tylko pod nadzorem lub po przeszkoleniu w zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia i zrozumienia 
związanych z tym zagrożeń. Nie pozwól dzieciom bawić się urządzeniem.

■■ Nie używaj urządzenia w sposób inny niż opisany w tej instrukcji.
■■ Przed pierwszym użyciem usuń wszystkie opakowania i materiały marketingowe z urządzenia.
■■ Upewnij się, że napięcie sieciowe jest równe tabliczce znamionowej urządzenia.
■■ Nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru, gdy jest włączone lub podłączone do sieci elektrycznej. 
■■ Urządzenie należy umieszczać wyłącznie na stabilnej i odpornej na ciepło powierzchni z dala od innych źródeł ciepła. 
■■ Podczas pracy z urządzeniem należy zachować ostrożność, jeśli zawiera on gorącą żywność lub wodę.
■■ Nie dotykaj gorącej powierzchni. Użyj uchwytów i przycisków.
■■ Odłącz urządzenie od gniazdka sieciowego, jeśli nie jest używane.
■■ Zachowaj ostrożność podczas otwierania urządzenia, aby uniknąć poparzenia. 
■■ Zapewnij odpowiednią wentylację wokół urządzenia, gdy jest ono używane.
■■ Nie stawiaj żadnych przedmiotów na urządzeniu.
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■■ Nie upuszczaj urządzenia, ani nie narażaj go na silne wstrząsy.
■■ Produkt objęty jest dwuletnią gwarancją, chyba że zaznaczono inaczej. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń powstałych w wyniku 

niestandardowego użytkowania, uszkodzeń mechanicznych, narażenia na warunki północne lub obchodzenia się z nimi wbrew 
instrukcjom, a także uszkodzeń spowodowanych zwykłym zużyciem.

■■ Ani producent, importer ani dystrybutor nie ponoszą odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody spowodowane montażem lub 
niewłaściwym użytkowaniem produktu.

■■ Nie odrywaj taśmy ochronnej pokrywającej pasek uszczelniający.

Zawartość zestawu

 

Pakowarka próżniowa Przewód zasilający AC Wężyk Rolka folii

1× 1× 1× 1 rolka (28 × 300 cm)

Panel kontrolny 

Uwaga: Jeśli po pracy ciągłej kilka diod LED miga jednocześnie, zadziałało zabezpieczenie przed przegrzaniem. 
Odczekaj 5–10 minut, aż urządzenie ostygnie i powróci do normalnego trybu.

FOOD SEAL
VAC
SEAL

DRY

MOIST
STOP
PULSE

1 2 5 3 4

1. PRZYCISK USTAWIENIA DLA ŻYWNOŚCI SUCHEJ / MOKREJ
Zgrzewanie z wilgotną żywnością będzie trwało dłużej niż z żywnością suchą. Po wyborze odpowiedniej funkcji zapali się lampka 
kontrolna.

2. PRZYCISK ZGRZEWANIA
Naciśnij zgrzewanie niezależnie od tego, czy powietrze zostało wyssane z worka, czy nie. (Odczekaj 30 sekund pomiędzy 
poszczególnymi zgrzewaniami, aż urządzenie ostygnie)

3. PRZYCISK PAKOWANIA PRÓŻNIOWEGO I ZGRZEWANIA
Jest to najczęściej używana funkcja. Naciśnij, aby usunąć powietrze i zgrzać worek z żywnością jednym przyciskiem. (Między dwoma 
użyciami odczekaj 60 s, aż urządzenie ostygnie)

4. PRZYCISK STOP I PULSACYJNE PAKOWANIE PRÓŻNIOWE
Podczas dowolnego stanu pracy naciśnij przycisk STOP, aby natychmiast zatrzymać bieżącą czynność.
W trybie gotowości naciśnij i przytrzymaj przycisk PULSE/STOP, aby włączyć funkcję. Po rozpoczęciu impulsowego pakowania 
próżniowego obsługa tym przyciskiem może ręcznie sterować ciśnieniem pakowania próżniowego w zależności od rodzaju żywności. 
Po osiągnięciu wymaganego efektu pakowania próżniowego zwolnij przycisk i wybierz SEAL, aby zgrzać worek.

5. LAMPKI KONTROLNE
Podczas pracy VAC SEAL/SEAL/PULSE będzie świecić lampka kontrolna.
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FUNKCJE PRODUKTU 

 

 

 

⑤ SEALING STRIP

2

1

7

4

8

6

3

5

1. SILIKONOWY PANEL DOTYKOWY
Pracuje z silikonową uszczelką dla optymalnego stopnienia.

2. USZCZELKA PIANKOWA
Służy do zapewnienia szczelności komory próżniowej dla prawidłowego opróżnienia worka.

3. DYSZA PRÓŻNIOWA
Służy do usuwania powietrza z worków / pojemników / butelek. Nie blokuj dyszy podczas opróżniania worka. Wężyk służy do 
opróżniania pojemnika lub butelki.

4. KOMORA PRÓŻNIOWA
Szczelna komora do opróżniania.

5. TAŚMA ZGRZEWAJĄCA
Wraz z silikonowym panelem stykowym umożliwia zgrzewanie.

6. PRZYCISK AKCESORIA
Przed opróżnieniem korków do wina i naczyń próżniowych należy podłączyć wężyk do opróżniania. Naciśnij ten przycisk z migającą 
lampką kontrolną, aby rozpocząć opróżnianie butelki lub pojemnika. Po osiągnięciu określonego negatywnego ciśnienia nastąpi 
automatyczne zatrzymanie.

7. WBUDOWANA PRZESTRZEŃ NA FOLIĘ
Szerokość worka nie może przekroczyć 30 cm.

8. WBUDOWANA OBCINARKA
Otwórz górną pokrywę, wyciągnij wymaganą długość worka, trzymając worek jedną ręką przeciągnij obcinarkę przez folię, aby 
uzyskać wymaganą długość worka.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI 

 

FOOD

SEAL

VAC
SEAL

DRY

MOIST

STOP
PULSE

3 4

FOOD

SEAL

VAC
SEAL

DRY

MOIST

STOP
PULSE

1 2

1.	 Wyciągnij worek i przeciągnij obcinarkę przez folię, aby uzyskać odpowiednie długości worka.	
2.	 Włóż otwarty koniec worka do komory próżniowej. Nie blokuj dyszy próżniowej.	
3.	 Zamknij pokrywę i dociśnij na obu jej końcach. Jeżeli pokrywa została dobrze zamknięta, słychać dźwięk „zatrzaśnięcia“. Następnie 

rozpocznij zgrzewanie lub opróżnianie ze zgrzewaniem.	
4.	 Po zgaśnięciu lamki kontrolnej proces jest zakończony. Otwórz przycisk z obu stron i wyjmij zgrzany worek.

WSKAZÓWKI DOT. CIĘCIA WORKÓW/FOLII
Otwórz górną pokrywę, wyciągnij wymaganą długość worka, 
jedną ręką przytrzymaj worek i przeciągnij obcinarkę przez folię, 
aby uzyskać wymaganą długość worka.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
1. Po podłączeniu przewodu zasilającego do urządzenia nic się nie dzieje.

■■ Upewnij się, że przewód zasilający nie jest uszkodzony.
■■ Upewnij się, że przewód zasilający jest prawidłowo podłączony do gniazdka elektrycznego i do urządzenia.

2. Urządzenie jest podłączone, ale nie można wykonać opróżnienia.
■■ Upewnij się, że pokrywa jest prawidłowo zamknięta.
■■ Upewnij się, czy otwarty koniec worka jest prawidłowo umieszczony w komorze próżniowej.
■■ Jeśli lampka kontrolna miga, urządzenie może być przegrzane. Odczekaj kilka minut aż ostygnie i spróbuj ponownie.Sprawdź, czy 

worek nie jest dziurawy.
■■ Skontroluj, czy pianka uszczelniająca nie jest odkształcona lub uszkodzona.

3. Powietrze zostało usunięte z worka, ale teraz powietrze ponownie przedostało się do worka.
■■ Sprawdź, czy w worku nie ma dziury ani przekłutego miejsca. Może zostać przekłuty przez ostre przedmioty. W razie konieczności 

użyj nowego worka.
■■ Sprawdź zgrzaną krawędź. Wszelkie zagięcia wzdłuż spawanej krawędzi mogą powodować przenikanie powietrza. Jeżeli 

znajdziesz zagięcie, po prostu odetnij zgrzewaną krawędź i wykonaj zgrzewanie ponownie.
■■ Jeśli na otwartym końcu worka znajduje się wilgoć lub ciecz, przytnij worek i wytrzyj go. Następnie wybierz opcję MOIST FOOD 

i wykonaj ponownie zgrzewanie.
■■ Jeśli żywność jest przechowywana przez długi czas, a worek jest wypełniony gazami, żywność może się zepsuć i zaleca się jej 

wyrzucenie.

Uwaga:
1. �Aby zapobiec przegrzaniu się urządzenia, pozwól mu ostygnąć przez 60 sekund między poszczególnymi użyciami. Pozostaw 

pokrywę otwartą w celu szybszego schłodzenia.
2. �Jeśli worek się stopi, pasek zgrzewający może być przegrzany. Pozostaw urządzenie do schłodzenia przez okres 60 sekund 

pomiędzy poszczególnymi użyciami.
3. �W celu jak najlepszego przechowywania żywności, nie używaj wielokrotnie worków po przechowywaniu surowego mięsa, ryb lub 

tłustych potraw. Nie używaj worków ponownie po gotowaniu lub ogrzewaniu w mikrofalówce.
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PRZYDATNE RADY
1. Nie przepełniaj worka. Zawsze pozostaw co najmniej 6 cm między zawartością worka i górną krawędzią worka.
2. Oczyść otwartą krawędź worka wewnątrz i na zewnątrz. Wygładź otwartą krawędź worka.
3. Opróżniając duży przedmiot, delikatnie rozłóż worek do wygładzania zagnieceń przed umieszczeniem go w komorze próżniowej.
4. Upewnij się, że worek jest suchy. Mokry worek trudno jest szczelnie zamknąć.
5. �Aby uzyskać jak najlepszy wynik, łatwo psującą się żywność należy zamrozić lub przechowywać w lodówce po opróżnieniu i 

zgrzaniu.
6. �Jeśli pakujesz próżniowo i zgrzewasz przedmioty z ostrymi krawędziami (takie jak suche spaghetti, srebro, itp.), chroń worek przed 

przebiciem, owijając przedmiot miękkim materiałem, takim jak ręcznik papierowy. Zamiast worka możesz użyć pojemnika.
7. Używając pojemników, zawsze należy pozostawić 2,5 cm wolnej przestrzeni u góry pojemnika.
8. Jeśli nie masz pewności, czy worek jest prawidłowo zgrzany, po prostu zgrzej go ponownie.
9. Aby uzyskać jak najlepszy rezultat, używaj worków i pojemników dostarczonych przez producenta.
10. Kuchenka mikrofalowa: Przed ogrzewaniem w kuchence mikrofalowej worek należy przekłuć.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
■■ Przed czyszczeniem wyłącz ten produkt z gniazdka elektrycznego.
■■ 	Wytrzyj zewnętrzną powierzchnię miękką szmatką z mydłem. Całą żywność lub ciecz w komorze próżniowej wytrzeć ręcznikiem 

papierowym.
■■ 	Dokładnie wysusz urządzenie przed ponownym użyciem.
■■ 	Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani innych cieczach. Nie pozwól, aby woda lub inne ciecze dostały się do wejścia przewodu 

zasilającego na urządzeniu.
■■ 	Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni, nie czyść urządzenia środkami ściernymi.

Termistor NTC do pomiaru temperatury:
Inteligentne monitorowanie temperatury urządzenia. W przypadku przegrzania automatycznie włącza się tryb ochrony, diody LED 
zaczynają migać i urządzenie nie może być używane. Urządzenie może być ponownie używane normalnie po tym jak się schłodzi i 
przestaną migać lampki kontrolne.

INSTRUKCJA PRZECHOWYWANIA
W lodówce (5±2°C) Okres trwałości podczas normalnego 

przechowywania
Okres trwałości podczas korzystania z naszego 
sprzętu próżniowego i zgrzewającego

Mięso
Owoce morza i ryby
Gotowane mięso
Warzywa
Owoce
Jajka

2–3 dni
1–3 dni
4–6 dni
3–5 dni
5–7 dni
10–15 dni

8–9 dni
4–5 dni
10–14 dni
7–10 dni
14–20 dni
30–50 dni

W zamrażarce (-16±20°C) Okres trwałości podczas normalnego 
przechowywania

Okres trwałości podczas korzystania z naszego 
sprzętu próżniowego i zgrzewającego

Mięso
Owoce morza i ryby

3–5 miesięcy
3–5 miesięcy

1 rok
1 rok

Temperatura pokojowa (25±2°C) Okres trwałości podczas normalnego 
przechowywania

Okres trwałości podczas korzystania z naszego 
sprzętu próżniowego i zgrzewającego

Chleb
Ryże/mąka
Orzeszki/fasola
Liście herbaty

1–2 dni
3–5 miesięcy
3–6 miesięcy
5–6 miesięcy

6–8 dni
>1 rok
>1 rok
>1 rok
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1. Symbol  umieszczony na wyrobie albo w dokumentacji 
przewodniej oznacza, że zużyte wyroby elektryczne albo 
elektroniczne nie mogą być likwidowane razem z odpadami 
komunalnymi. W celu przeprowadzenia poprawnej likwidacji 
wyrobu należy go oddać w ustalonych punktach zbiorczych, 
w których zostanie bezpłatnie przyjęty. Poprawną likwidacją 
tego produktu pomagamy zachować źródła cennych surowców 
naturalnych i zapobiegamy potencjalnym negatywnym wpływom 
na środowisko naturalne i zdrowie ludzi, które mogą być skutkiem 
niewłaściwej likwidacji odpadów. Dalsze szczegóły można uzyskać 
w lokalnych urzędach albo w najbliższym miejscu gromadzenia 
odpadów. Przy wadliwej likwidacji odpadów tego rodzaju, zgodnie 
z przepisami krajowymi, grozi niebezpieczeństwo nałożenia 
mandatu karnego.

Informacja dla użytkownika o likwidacji urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych (stosowanych dla potrzeb 
firmowych i zakładowych): O szczegółowe informacje dotyczące 
likwidacji urządzeń elektrycznych i elektronicznych zwracamy się  
do ich producenta albo do dostawcy.

Informacja dla użytkownika o likwidacji urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych w krajach spoza Unii 
Europejskiej: Wyżej wymieniony symbol  obowiązuje tylko 
w krajach Unii Europejskiej. Aby poprawnie likwidować urządzenia 
elektryczne i elektroniczne, zwracamy się o szczegółowe 
informacje do swoich lokalnych urzędów albo do sprzedawcy 
urządzenia. Najlepiej sygnalizuje to symbol przekreślonego 
kontenera na wyrobie, opakowaniu albo w załączonych, 
wydrukowanych materiałach.

2. Naprawy gwarancyjne zgłaszamy do swojego sprzedawcy. 
W przypadku problemów technicznych i pytań kontaktujemy się ze 
swoim sprzedawcą, który udzieli informacji o dalszym postępowaniu. 
Przestrzegamy zasad pracy z urządzeniami elektrycznymi. 
Użytkownik nie jest upoważniony do rozbierania urządzenia, ani do 
wymiany jakiejkolwiek jego części. Przy otwieraniu albo usuwaniu 

części obudowy istnieje niebezpieczeństwo porażenia prądem 
elektrycznym. Przy wadliwym montażu urządzenia i jego ponownym 
włączeniu również istnieje niebezpieczeństwo porażenia prądem 
elektrycznym.

Okres gwarancyjny na produkty wynosi 24 miesiące, jeżeli 
nie ustalono inaczej. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń 
spowodowanych niestandardowym użytkowaniem, działaniami 
mechanicznymi, narażeniem na działanie agresywnych substancji, 
postępowaniem niezgodnym z instrukcją i bieżącym zużyciem.

Producent, importer, ani dystrybutor nie ponoszą 
odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody spowodowane 
niewłaściwym korzystaniem z produktu.

Deklaracja zgodności
Spółka elem6 s.r.o. oświadcza niniejszym, że wszystkie urządzenia 
Lauben są zgodne z wymaganiami podstawowymi i innymi 
właściwymi postanowieniami dyrektywy 2014/30/EU i 2014/35/
EU. Produkty są przeznaczone do sprzedaży bez ograniczeń 
w Niemczech, Republice Czeskiej, na Słowacji, w Polsce, na Węgrzech 
i w innych krajach członkowskich EU. Deklarację zgodności można 
pobrać ze strony internetowej: www.lauben.com/support/doc

Importer do EU
elem6 s.r.o., Braškovská 308/15, 16100 Praha 6 
www.lauben.com

Manufacturer: 
TIGMON GmbH, Yorkstraße 22; 93049 Regensburg, Deutschland

Błędy w druku i zmiany w instrukcji są zastrzeżone.
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Lauben Vacuum Sealer 60SB – Használati útmutató

MŰSZAKI ADATOK
Cikk ár LBNVS60SB

Névleges feszültség AC100–120V, AC220–240V

Névleges frekvencia 50 Hz–60 Hz

Névleges teljesítmény 110 W

Hegesztési idő 8–12 másodperc

Vákuumozási / hegesztési idő 10–12 másodperc

Vákuumozás szint > -60 kPa

Méretek 402×161×83 mm (D×Š×V)

Nettó tömeg 1.5 kg

Bruttó tömeg 1.9 kg

biztonsági utasítások – Általános
A készülék használata előtt olvassa el az összes utasítást. A későbbi újraolvasás 
érdekében őrizze meg a használati utasítást. 
A fogyasztó kizárólag otthoni használatra alkalmas.

■■ Ne engedje, hogy gyermekek vagy illetéktelen személyek használják a készüléket. Tartsa távol őket. 
■■ Ha a készüléket gyermekek közelében kívánja használni, fokozottan körültekintően járjon el. 
■■ Soha ne használja a készüléket játékként. 
■■ A csomagolás a gyermekek számára veszélyes apró részeket tartalmaz. A termék gyermekek kezébe nem kerülhet. A tasakok és 

azok egyes részei fulladásveszélyt jelentenek.
■■ Soha ne hagyja, hogy a tápkábel szabadon lelógjon a munkalap szélénél.
■■ Soha ne használja a készüléket szabadban vagy nedves felületen, mert fennáll az áramütés veszélye. 
■■ Soha ne használjon más, mint a gyártó által ajánlott tartozékokat. 
■■ Ne használja a készüléket sérült kábellel vagy csatlakozódugóval. Azonnal javíttassa meg hivatalos szervizben. 
■■ A készüléket mindig tartsa hőforrásoktól, például radiátoroktól, sütőktől és más hőtermelő berendezésektől távol. Ne tegye ki 

közvetlen napsugarak hatásának. 
■■ Soha ne érintse meg a fogyasztót nedves kézzel. 
■■ Tartozékok felszerelésekor, tisztításakor és karbantartásakor, vagy hibás működés esetén mindig kapcsolja ki a készüléket, és 

húzza ki az elektromos csatlakozóaljzatból. 
■■ Soha ne kapcsolja be a készüléket, ha a feltét nincs megfelelően rögzítve, és nincs étel a készülékben. 
■■ A készülék kizárólag háztartási, és nem üzleti célú felhasználásra alkalmas. 
■■ Soha ne merítse a tápkábelt, a csatlakozót vagy a készüléket vízbe vagy más folyadékba. 
■■ Rendszeresen ellenőrizze le, hogy nem mutatja-e sérülés jelét a készülék vagy a tápkábel. Ha sérült a készülék, ne kapcsolja be. 
■■ Tisztítás előtt és használat után kapcsolja ki a készüléket, húzza ki a konnektorból, és hagyja lehűlni. 
■■ Soha ne próbálja meg saját maga megjavítani a készüléket. Vegye fel a kapcsolatot szakszervizzel. 
■■ A készüléket korlátozott testi, érzékszervi vagy szellemi képességű, vagy tapasztalatlan és megfelelő ismeretekkel nem 

rendelkező személyek használhatják kizárólag felügyelet mellett, vagy a készülék biztonságos használatára vonatkozó utasítások 
áttanulmányozását követően használhatják, amennyiben teljes mértékben megértik a kapcsolódó kockázatokat. Soha ne engedje, 
hogy gyermekek játsszanak a készülékkel. 

■■ A készüléket nem használható külső időkapcsolóval, távirányítóval sem semmilyen olyan más eszközzel, amely automatikusan 
bekapcsolja a készüléket, mert ez tűzveszéllyel járna, ha a készülék a bekapcsolás pillanatában le van takarva, vagy nem 
megfelelően van elhelyezve. 

■■ Soha ne használja nem rendeltetésszerűen a készüléket.
■■ A készülék első használatba vétele előtt távolítsa el az összes csomagolóanyagot és promóciós anyagot. 
■■ Ellenőrizze le, hogy a hálózati feszültség megegyezik-e az adattáblán feltüntetett értékeknek. 
■■ Soha ne hagyja felügyelet nélkül a bekapcsolt vagy elektromos hálózathoz csatlakoztatott készüléket. 
■■ A készüléket minden esetben kizárólag stabil hőálló felületen, más hőforrásoktól távol állítsa fel. 
■■ Legyen óvatos a készülék kezelésekor, ha az forró ételt vagy vizet tartalmaz.
■■ Ne érjen a forró felülethez! Használja a fogantyúkat és a gombokat. 
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■■ Ha nem használja, húzza ki a készüléket a konnektorból.
■■ A leforrázás elkerülése érdekében legyen midig óvatos, amikor felnyitja a készülék fedelét. 
■■ Tartsa be a biztonsági távolságot a gyúlékony anyagoktól, például bútoroktól, függönyöktől, takaróktól, papírtól, ruházattól stb. 
■■ A készülék árammentesítéséhez soha ne rángassa a kábelt. A kábelt a dugót megfogva húzza ki a konnektorból. 
■■ A készülék használatakor gondoskodjon megfelelő szellőzésről.
■■ Ne tegyen semmit a készülékre.
■■ Vigyázzon, hogy soha ne ejtse le a készüléket, és ne tegye ki semmilyen erős ütéseknek.
■■ Eltérő rendelkezés hiányában a termékre kétéves garancia vonatkozik. A jótállás nem terjed ki a nem rendeltetésszerű használat 

által okozott károkra, a mechanikai sérülésekre, a szélsőséges körülmények melletti, illetve a használati útmutatóban feltüntetett 
ajánlásokkal ellentétes használat okozta károkra, sem a standard kopásra.

■■ A gyártó, importőr vagy eladó nem vállal felelősséget a termék nem megfelelő összeszerelése vagy használata által okozott 
károkért.

■■ Ne húzza le a hegesztő csíkot fedő védőszalagot.

A csomagolás tartalma

 

Vákuumozó készülék AC töltőkábel Tömlő Fóliatekercs

1× 1× 1× 1 tekercs (28 × 300 cm)

Ellenőrző panel 

Megjegyzés: Ha a folyamatos működést követően egyszerre több LED villog, aktiválódott a túlmelegedés 
elleni védelem. Várjon 5–10 percet, amíg a készülék kihűl és visszatér normál üzemmódba.

FOOD SEAL
VAC
SEAL

DRY

MOIST
STOP
PULSE

1 2 5 3 4

1. SZÁRAZ/NEDVES ÉTELEK BEÁLLÍTÓGOMB
Nedves ételek esetén a hegesztés tovább tart, mint száraz ételek esetén. Konkrét funkció kiválasztásakor jelzőlámpa világít.

2. FÓLIAHEGESZTŐ GOMB
Nyomja meg a fóliahegesztéshez, függetlenül attól, hogy kiszívta-e a tasakból a levegőt vagy sem. (Az egyes hegesztések között 
mindig várjon 30 másodpercet, amíg a készülék kihűl.)

3. VÁKUUMOZÓ ÉS FÓLIAHEGESZTŐ GOMB
Ez a leggyakrabban használt funkció. Nyomja meg a gombot a levegő elszívásához, és az ételt tartalmazó tasak lehegesztéséhez. 
(Két használat közben várjon 60 másodpercet, hogy a készülék kihűlhessen.)

4. STOP GOMB ÉS PULZUSVÁKUUMOZÁS
Az aktuális tevékenység azonnali leállításához bármely üzemmódban nyomja meg a STOP gombot.
Készenléti állapotban a funkció aktiválásához nyomja meg és tartsa lenyomva a PULSE/STOP gombot. A pulzáló vákuumozás 
megkezdése után a kezelő ezzel a gombbal az étel típusának megfelelően manuálisan szabályozhatja a vákuumozás közbeni 
nyomást. A kívánt vákuumhatás elérését követően engedje el a gombot, és válassza a SEAL-t a tasak lehegesztéséhez.

5. JELZŐLÁMPÁK
VAC SEAL/SEAL/PULSE munkavégzés közben kigyullad a jelzőfény.
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TERMÉK FUNKCIÓK 

 

 

 

⑤ SEALING STRIP

2

1

7

4

8

6

3

5

1. SZILIKON ÉRINTŐPANEL
Az optimális fóliahegesztés érdekében szilikontömítést használ.

2. HABTÖMÍTÉS,
A tasak megfelelő vákuumozását biztosító vákuumkamra légmentességének biztosítására szolgál.

3. VÁKUUMOZÓ FÚVÓKA
Tasakokban / edényekben / palackokban lévő levegő elszívására szolgál A tasak vákuumozása során ne akadályozza a 
vákuumfúvókát. A tömlő edények és palackok vákuumozásához használatos.

4. VÁKUUMKAMRA
Légmentes vákuumkamra.

5. FÓLIAHEGESZTŐ SZALAG
A szilikon érintkezőpanellel együtt lehetővé teszi a fóliahegesztést.

6. TARTOZÉKOK GOMB
Borosüveg dugók és vákuumedények vákuumozása előtt csatlakoztatni kell a vákuumozó tömlőt. A palack vagy edény kiürítésének 
megkezdéséhez nyomja meg a gombot a villogó jelzőfénnyel. Bizonyos mértékű negatív nyomás elérésekor automatikusan leáll.

7. BEÉPÍTETT FÓLIATARTÓ
A tasak szélessége nem haladhatja meg a 30 cm-t.

8. BEÉPÍTETT VÁGÓKÉS
Nyissa fel a felső fedelet, állítsa be a tasak kívánt hosszát, tartsa egy kézzel a tasakot, és a tasak kívánt hosszának beállításához 
futtassa a vágókést a fólián.
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ 

 

FOOD

SEAL

VAC
SEAL

DRY

MOIST

STOP
PULSE

3 4

FOOD

SEAL

VAC
SEAL

DRY

MOIST

STOP
PULSE

1 2

1.	 Húzza ki a tasakot, és a tasak kívánt hosszúságának biztosításához húzza végig a vágókést a fólián.	
2.	 Helyezze a tasak nyitott végét a vákuumozó kamrába. Kérjük, ne akadályozza a vákuumfúvókát	
3.	 Zárja le a fedelet és nyomja le mindkét végét. Ha a fedél megfelelően lett lezárva, kattanás hallható. Ezután kezdje el a fóliahegesztést 

vagy a vákuumozást és fóliahegesztést.	
4.	 A fény kialvása után a folyamat befejeződött. Nyomja meg mindkét oldalon a gombot, és vegye ki a lehegesztett tasakot.

TASAK-/FÓLIAVÁGÓ TIPPEK
Nyissa fel a felső fedelet, állítsa be a tasak kívánt hosszát, tartsa 
egy kézzel a tasakot, és a tasak kívánt hosszának beállításához 
futtassa a vágókést a fólián.

HIBAELHÁRÍTÁS
1. Miután a tápkábelt a géphez csatlakoztatták, semmi nem történik.

■■ Ellenőrizze le, hogy nem sérült-e a tápkábel.
■■ Ellenőrizze, hogy megfelelően csatlakozik-e a tápkábel az elektromos csatlakozóaljzathoz és a készülékhez.

2. A készülék csatlakoztatva van, de nem vákuumoz.
■■ Ellenőrizze, hogy a fedél megfelelően van lecsukva.
■■ Győződjön meg róla, hogy a tasak nyitott vége megfelelően van behelyezve a vákuumozó kamrába.
■■ Ha a jelzőfény villog, a készülék túlmelegedett lehet. Hagyja hűlni néhány percig, majd próbálja meg újra használni.
■■ Ellenőrizze le, hogy ne lyukad-e ki a tasak.
■■ Ellenőrizze le, hogy nem deformálódott-e el vagy sérült a tömítőhab.

3. A tasakból elszívásra került a levegőt, de most a levegő ismét behatolt a tasakba.
■■ Ügyeljen arra, hogy a tasakban ne legyen se nyílás, se lyuk. Éles tárgyak átszúrhatják. Szükség esetén használjon új tasakot
■■ �Ellenőrizze le a hegesztett szegélyt. A hegesztett szél mentén fellépő bármely gyűrődés levegőbejutást okozhat. Ha gyűrődést 

talál, egyszerűen vágja le a hegesztett élt, majd hegessze újra le a tasakot.
■■ Ha a tasak nyitott végén nedvesség vagy folyadék van, vágja le és törölje le. Ezután válassza ki a MOIST FOOD beállítást, és újból 

hegesszen.
■■ Ha az ételt hosszú ideig tárolják, a zacskót gázok töltik meg, az étel megromolhat, és ezért célszerű lehet megsemmisíteni.

Megjegyzés:
1. �A készülék túlmelegedésének megakadályozása érdekében az egyes használatok között hagyja 60 másodpercig hűlni. A gyorsabb 

kihűlés érdekében hagyja nyitva a fedelet.
2. Ha a tasak megolvad, a fóliahegesztő szalag túl forró lehet. Az egyes használatok között hagyja 60 másodpercig hűlni a készüléket.
3. �Az élelmiszerek legjobb tárolása érdekében ne használja többször ugyanazt a tasakot nyers húsok, halak vagy zsíros ételek 

tárolására. Mikrohullámú sütőben végzett főzés vagy melegítés után többé ne használja a tasakokat.
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HASZNOS TANÁCSOK
1. Ne töltse túl a tasakot. Mindig hagyjon legalább 6 cm-t a tasak tartalma és a tasak felső széle között.
2. Tisztítsa meg kívül és belül a táska nyitott szélét. Simítsa ki a tasak nyitott szélét.
3. Nagyobb adag vákuumozásakor a gyűrődések kisimításához a vákuumkamrába helyezése előtt óvatosan húzza szét a tasakot.
4. Ügyeljen arra, hogy a tasak száraz legyen. A nedves tasakokat nehéz szorosan összehegeszteni.
5. �A legjobb eredmények érdekében a romlandó ételeket az vákuumozást és lehegesztést követően ajánlott lefagyasztani vagy 

hűtőszekrényben tárolni.
6. �Ha éles szélű tételeket kíván vákuumozni és lehegeszteni (pl. száraz spagettit, ezüstöt stb.), óvja a tasakokat az átszúrástól például 

úgy, hogy puha anyaggal, például papírtörlővel tekeri körbe az adott tételt. Tasak helyett edényt is használhat.
7. Tartályok használatakor mindig hagyjon 2,5 cm szabad helyet a tartály tetején.
8. Ha nem biztos benne, hogy a tasak megfelelően le lehegesztve, egyszerűen hegessze újra.
9. A legjobb eredmény érdekében a gyártó által szállított tasakokat és edényeket használja.
10. Mikrohullámú sütő: Mikrohullámú sütőben végzett melegítés előtt a tasakot át kell szúrni.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
■■ Tisztítás előtt húzza ki a készülék hálózati csatlakozódugóját.
■■ A külső felületet puha, szappanos törlőruhával törölje le. Törölje le papírtörlővel az ételeket vagy folyadékokat a vákuumkamrában.
■■ Az újbóli használat előtt alaposan szárítsa meg a készüléket.
■■ Soha ne merítse a készüléket vízbe se más folyadékba. Ne engedje, hogy víz vagy más folyadék kerüljön a készülék tápkábelének 

bemenetébe.
■■ A készülék felületének megsérülése elkerülése érdekében a tisztításához soha ne használjon csiszoló hatású tisztítószereket.

NTC termisztor hőmérsékletméréshez:
A készülék hőmérsékletének intelligens figyelemmel követése Túlmelegedés esetén automatikusan bekapcsol a biztonsági 
üzemmód, a LED-ek villogni kezdenek, és az eszköz nem használható. A készüléket a lehűlést és a lámpák villogásának megszűnését 
követően ismét normálisan lehet használni.

TÁROLÁSI UTASÍTÁSOK
Hűtőszekrényben (5±2°C) Felhasználhatósági idő normál tárolás 

esetén
Tartósság vákuum- és fóliahegesztő 
készülékünk használatakor

Hús
Halak és tenger gyümölcsei
Főtt hús
Zöldség
Gyümölcs
Tojás

2–3 nap
1–3 nap
4–6 nap
3–5 nap
5–7 nap
10–15 nap

8–9 nap
4–5 nap
10–14 nap
7–10 nap
14–20 nap
30–50 nap

Fagyasztóban (-16±20°C) Felhasználhatósági idő normál tárolás 
esetén

Tartósság vákuum- és fóliahegesztő 
készülékünk használatakor

Hús
Halak és tenger gyümölcsei

3–5 hónap
3–5 hónap

1 év
1 év

Szobahőmérséklet (25±2°C) Felhasználhatósági idő normál tárolás 
esetén

Tartósság vákuum- és fóliahegesztő 
készülékünk használatakor

Kenyér
Rizs/liszt
Földimogyoró/bab
Tealevelek

1–2 nap
3–5 hónap
3–6 hónap
5–6 hónap

6–8 nap
>1 év
>1 év
>1 év
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1. A terméken  vagy annak kísérő dokumentációjában 
feltüntetett jelzések azt jelentik, hogy az elhasználódott 
elektromos és elektronikus termékeket nem szabad a háztartási 
hulladékokkal együtt ártalmatlanítani. A helyes likvidálás céljából 
adja le azokat az arra kijelölt hulladékgyűjtő helyeken, ahol 
azokat ingyen átveszik. A termék helyes ártalmatlanításával 
értékes természeti forrásokat segít megőrizni és megelőzi azok 
nem megfelelő ártalmatlanításából eredő potenciálisan negatív 
hatásokat a környezetre és az emberi egészségre. További 
részleteket kérjen a helyi önkormányzattól vagy a legközelebbi 
hulladékgyűjtő helyen. Ezen hulladékfajták nem helyes 
ártalmatlanítása néhány ország előírásai szerint pénzbírsággal 
járhat.

Információkat a felhasználók számára az elektromos és 
elektronikus eszközök (vállalati és üzleti használatra) 
eltávolításáról.: Az elektromos és elektronikus berendezések 
megfelelő ártalmatlanításához kérjen részletes információkat a 
kereskedőtől vagy a szállítótól. 

Információkat a felhasználók számára az elektromos és 
elektronikus eszközök hulladékai felhasználásáról az 
Európai Unión kívüli más országokban: A fenti szimbólum 
csak az Európai Unió országaiban érvényes. Az elektromos és 
elektronikus berendezések megfelelő ártalmatlanításához kérjen 
részletes információkat az Önök hivatalaitól vagy a berendezés  
Eladójától. Ezt az áthúzott tartály szimbóluma fejezi ki a terméken, 
a csomagoláson vagy a nyomtatott anyagon.

2. A garanciális-javításért forduljon a forgalmazójához. 
Ha technikai problémái vagy kérdése van, kérjük, további 
információkért forduljon a forgalmazójához, aki Önt 
informálja majd a további lépésekről. Tartsák be az elektromos 
berendezésekkel kapcsolatos munka szabályait. A felhasználó nem 
jogosult az eszköz szétszerelésére vagy annak bármely részének 
cseréjére. A fedelek kinyitásakor vagy eltávolításakor áramütés 

veszélye áll fenn. Áramütésnek ugyancsak is ki lehet téve, ha a 
készüléket nem megfelelően szerelte be és csatlakoztatta újra.

A termékekre vonatkozó garanciaidő 24 hónap, hacsak másként 
nem állapítottuk meg. A jótállás nem terjed ki a nem szabványos 
használat által okozott károkra, a mechanikai sérülésekre, az 
agresszív körülményeknek való kitettségre, a kézi könyvvel 
ellentétes kezelésre és a normál elhasználódásra.

A gyártó, az importőr és a forgalmazó nem vállal felelősséget a 
termék nem megfelelő használata által okozott károkért.

Termékazonossági nyilatkozat
Az Elem6 s.r.o. kijelenti, hogy valamennyi Lauben berendezés 
megfelel a 2014/30/EU és a 2014/35/EU. EU irányelv alapvető 
követelményeinek és egyéb vonatkozó rendelkezéseinek 
Termékek Korlátlan értékesítésre szánták Németországban, 
a Cseh Köztársaságban, Szlovákiában, Lengyelországban, 
Magyarországon és más EU-tagállamokban.  
A megfelelőségi nyilatkozat letölthető a:  
www.lauben.com/support/doc weboldalról.

Importőr az EU-ba
elem6 s.r.o., Braškovská 308/15, 16100 Praha 6 
www.lauben.com

Manufacturer: 
TIGMON GmbH, Yorkstraße 22; 93049 Regensburg, Deutschland

Fenntartjuk a nyomtatási hibák és a kézikönyv módosításai 
lehetőségét.
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